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                                 Personer

PERSONER:

1. Antón Antónowitsch Skwosnik—Dmuchanówskij,Det ryska u uttalas som
franska ou. polismästare.

2. Anna Andréjewna, hans hustru.

3. Marja Antónowna, hans dotter.

4. Luká Lúkitsch Chlopóff, skolrektor.

5. Dennes hustru.

6. Ammos Fjeódorowitsch Ljápkin—Tjápkin, kretsdomare.

7. Artémii Filippowitsch Semljaníka, fattigvårdsföreståndare.

8. Iwán Kúsmitsch Schpjékin, postmästare.

9. Peter Iwánowitsch Dobtschínskij,

10. Peter Iwánowitsch Bobtschhískij, husägare.

11. Iwán Alexándrowitsch Chlestákoff, underordnad ämbetsman i
Petersburg.

12. Óssip, hans betjänt.

13. Kristián Iwánowitsch Hibner, läkare.

14. Fjeódor Andréjewitsch Ljuljúkoff,

15. Iwán Lasárewitsch Rastakówskij,

16. Stepán Iwánowitsch Koróbkin, tjänstemän o. honoratiores i staden.

17. Stepán Iljitsch Uchowjértoff, poliskommissarie.

18. Swistúnoff,

19. Púgowizin,

20. Djershimórda, poliskonstaplar.

21. Abdúlin, handlande.

22. Fewrónja Pjetrówna Poschljǻpkina, smedshustru.23. En
underofficersfru.

24. Míschka, betjänt hos polismästaren.

25. En kypare.

Gäster af båda könen, köpmän, småborgare och supplikanter. — Plats: En
rysk småstad i början af 1830-talet.

                         Karaktärer och kostymer

KARAKTÄRER OCH KOSTYMER.

(Några råd och anvisningar för de spelande af förf.)

Polismästaren: Grånad i tjänsten, alls icke enfaldig, ja, på sitt sätt
en ganska slug och illparig person. Att han är en stor mutkolf, är
allom kändt, men trots detta förstår han att bevara skenet af en viss
vederhäftighet och soliditet, ja, han uppträder icke sällan som
moralpredikant och raisonnör. Han talar hvarken för högt eller för
lågt, hvarken för mycket eller för litet. Hvarje ord ur hans mun låter
högviktigt och betydelsefullt. Hans anletsdrag äro grofva och hårda
såsom hos de flesta människor, hvilka tjänat sig upp ur en låg
samhällsställning. Öfvergång från fruktan till glädje, från slafviskt
kryperi till öfversitteri och högmod sker hos honom raskt nog liksom
hos många individer med råa och outvecklade instinkter. Han går för det
mesta klädd i uniform med passe-poiler och höga, sporrförsedda
ridstöflar. Hans hår är kortklippt och skiftar en smula i grått.

Anna Andréjewna, hans hustru, är en småstadskokett af känd typ. Trots
all sin öfvermogenhet har hon icke helt och hållet lemnat ungdomen
bakom sig. Hennes bildning är minimal och har till största delen sin
rot i unkna kolportageromaner och miserabla stambokspoem. Sin mesta tid
tillbringar hon i köket eller pigkammaren. Hon är ytterst nyfiken och
skandalhungrig och blir lätt högfärdig och skrytsam.Hon tager ej sällan
»befälet» öfver sin man, då denne under deras äktenskapliga
mellanhafvanden blir svarslös, men hennes välde är dock sällan af lång
varaktighet och sträcker sig endast till småsaker. Under pjäsens gång
kläder hon om sig ej mindre än fyra gånger.

Chlestákoff: En ung man på 23 år, tunn, klen och mager. Han är på det
hela taget enfaldig och fullständigt renons på karaktär och hållning.
Han hör till dem, som i ämbetsverken betecknas som »nollor», och han
talar och handlar utan ett spår af eftertanke. Att under en längre
stund hålla sina tankar samlade är för honom en omöjlighet. Hans tal är
städse osammanhängande och orden falla ur hans mun liksom af en slump.
Ju mera af barnslig enfald och naiv godtrogenhet inlägges i denna roll,
desto bättre. Chlestakoff är alltid klädd efter sista modet.

Óssip, Chlestakoffs betjänt, befinner sig i en tämligen framskriden
ålder. Han är allvarlig i sätt och uppsyn, tittar ständigt i marken,
uppträder gärna som raisonnör och läser då — under det han liksom talar
med sig själf — ej sällan »lagen» för sin herre. Hans röst är låg och
monoton och blott, när han under samtal med sin husbonde kommer i
dåligt humör, blir stämman obehagligt skarp och rå, grof och snäsig.
Han är betydligt klokare än sin herre och därföre äfven snabbare än
denne inne i situationen. Han är en inbunden skälm, som försiktigt
väger sina ord i främmandes närvaro, och han undviker prat och
skvaller. Hans kläder äro grå till färgen och tämligen trådslitna.

Bobtschinskij och Dobtschinskij: Små, trindmagade, komiska figurer och
mycket lika hvarandra. De äro båda i högsta grad nyfikna och
skvalleraktiga, täfla ständigt sins emellan om att först få frambära
nyheter och skandaler, tala fort och beledsaga sitt prat med ifriga,
löjliga åthäfvor. Dobtschinskij är en hårsmån större till växten och
något mera behärskad isitt sätt än Bobtschinskij, som, om möjligt, är
en ännu större fjäsk och pratmakare än den förre.Båda alltså — typiska,
"renodlade" småstadsbrackor. Öfv.

Kretsdomaren Ljapkin—Tjapkin har studerat »fem eller sex böcker» och
tyckes vara en smula mera avancerad i sina åsikter än de öfriga. Han
vill gärna visa sin klyftighet i att lösa gåtor eller att utfinna
orsaken till mystiska företeelser och tillägger hvarje sitt ord den
största vikt och betydelse. Återgifvaren af denna roll måste därför
städse taga på sig en högviktig och öfverlägsen min. Ljapkin—Tjapkin
talar i baston och släpar på orden, som oftast föregås af ett utdraget,
gurglande och snörflande ljud, och han erinrar därvid om ett gammalt
väggur, som surrar och knarrar en lång stund, innan det kommer sig för
med att slå.

Semljanika, fattigvårdsföreståndaren, är en tjock, fet och tungrodd
figur, men en stor skälm, krypande, fjäskig och beskäftig.

Postmästaren är en sällsynt dum karl, i hög grad naiv och — i
jämförelse med det öfriga sällskapet — nästan »hederlig!»

De återstående rollerna tarfva inga särskilda anvisningar, då de
motsvarande originalen möta oss öfver allt.

Herrar aktörer böra särskildt ägna utförandet af slutscenen den största
omsorg. Det sist uttalade ordet bör samtidigt verka på alla som en
elektrisk stöt. Hela gruppen skall i ett och samma ögonblick förändra
ställning och utseende, och de närvarande damerna utstöta ett skri, som
om detta kom ur ett enda bröst. Den minsta oaktsamhet kan ohjälpligt
förstöra hela sluteffekten.

                                  Scen 1

Första akten.

(Ett rum hemma hos polismästaren.)

SCEN I.

(Polismästaren, fattigvårdsföreståndaren, skolrektorn, kretsdomacen,.
poliskommissarien, doktorn, två stadstjänare.)

POLISMÄSTAREN:

Jag har kallat er hit, mina herrar, för att meddela er en högst
obehaglig underrättelse: En revisor kommer att inspektera vår stad!

KRETSDOMAREN: Hvad säger Ni? ... En revisor?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Hva'? ... En revisor?

POLISMÄSTAREN:

Ja, en revisor från Petersburg . . inkognito! Och dessutom med hemliga
instruktioner.

KRETSDOMAREN: Se så! Nu är fan lös!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Det felades bara . . . . !9

SKOLREKTORN: O, Herre Je . . . ! Och . . sa' Ni. . . »med hemliga
instruktioner?!»

POLISMÄSTAREN: Ja, det är inte utan, att jag haft mina aningar. I natt,
t. ex., drömde jag om två, rysliga råttor. Aldrig i mitt lif har jag
sett så'na otäcka bestar . . . ramsvarta och onaturligt stora! De kommo
in till mig i rummet, snokade öfverallt och . . . försvunno. — Men
tillåten mig nu, mina herrar, att läsa upp för er ett bref, som jag
nyss fått från Andrej Iwanowitsch Ischmijchoff — honom känner ju ;Ni,
Artemij Filippowitsch? Nåväl, brefvet låter så här: »Käre vän, ärade
guffar och ädle gynnare!

(Han mumlar med halfhög röst i det han genomögnar brefvet)

. . . »och underrätta dig. . .» Nej vänta! nu har jag det: »Jag skyndar
härmed att underrätta dig om — bland annat — att en hög tjänsteman
anländt hit med order att inspektera hela guvernementet, men isynnerhet
vårt distrikt.

(Han höjer pek&ngret betydelsefullt)

Allt detta har jag erfarit af absolut trovärdiga personer. — Det värsta
är, att han uppträder som privatman, alltså — inkognito! — Då jag nu
nogsamt vet, att du, liksom vi andra svaga dödliga, har dina små
»skavanker» och inte gärna släpper ifrån dig det, som kommer inom
räckhåll» . . .

(Gör en paus./

nå, här kommer, som vanligt, en hel del enfaldigt snack — »så råder jag
dig, att i tid ta' dina mått och steg, ty han kan inträffa hos er
hvilken dag som helst, ja, han är måhända redan anländ och, okänd af
alla, behörigen inkvarterad på något hotell.... I går så ha-10

de vi» ... . ja, här kommer se'n bara üte skvaller om slägt och
vänner... »I går hade vi besök af min kusin Anna och hennes man. Iwan
Kirillowitsch har tjocknat betydligt och

gnisslar jämt på sin fiol» etc. etc..... Ja,

så stå sakerna, mina herrar.

KRETSDOMAREN:

En fördömdt besynnerlig historia, det här, som med all säkerhet har sin
särskilda ....

SKOLREKTORN:

Hva' i Herrans namn, Anton Antonowitsch,

har revisorn i vår stad att beställa?

POLISMÄSTAREN:

(suckande:)

Ja, säg det, den som kan.

(Suckar igen:)

Alltihop kanske bara en slump. Hittills har ju vår stad gått
underbarligen fri från dylika herrar, då däremot på andra ställen ....
Nu har turen kommit till oss.

KRETSDOMAREN:

Vet Ni, hvad jag tror, Anton Antonowitsch? Det hela är ingenting annat
än en listig fint, som till på köpet har sin politiska orsak. Jag tror
så här: Ryssland rustar till krig, och nu ha ministrarna skickat hit en
ämbetsman, som i all hemlighet skall utspana, om bland oss dväljas
spioner eller förrädare.

POLISMÄSTAREN:

Den kan, min själ, fantisera! Och ändå vill Ni gå och gälla som en
förnuftig människa. Har Ni någonsin hört talas om landsförräderi11

i en kretsstad, som ligger så långt från gränsen? Res Ni härifrån i
hvilken riktning Ni vill under ett helt år, och Ni skall fortfarande
befinna er i vårt heliga Ryssland!

KRETSDOMAREN:

Nej förlåt. . . jag menade inte så . . . jag ville säga .... Höga
vederbörande har säkert gjort upp en fin plan .... Sant är visserligen,
att vår stad ligger långt bortom »all ära och redlighet», men Höga
vederbörande är, som nog alla veta, f järrsynt och. . .

POLISMÄSTAREN:

Fjärrsynt, eller icke fjärrsynt. . . det må nu vara hur det vill med
den saken. Men i hvarje fall ären I nu varnade, mina herrar. Se'n upp i
leken! Hvad mig själf angår, så har jag redan träffat vissa anstalter,
och mitt hälsosamma råd är, att I gören likaledes. Särskildt vänder jag
mig till Er, Artemij Filippowitsch! Utan tvifvel skall den här revisorn
inspektera i första rummet de välgörenhetsanstalter m. m., som stå
under Er uppsikt, och därför bör Ni utan dröjsmål ock se till, att allt
är i behörig ordning, särskildt hvad sjukhuset vidkommer. Nattmössorna
böra vara hvita och rena, och patienterna ej se ut som sotsvarta
smeder, såsom vanligen är fallet.

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Rena nattmössor, sa' Ni? Nå, den saken är
lätt hjälpt.

POLISMÄSTAREN: Javäl. Och vidare bör ofvanom hvarje säng finnas en
anslagstafla, där på latin eller på12

något annat lärdt språk står angifvet: patientens och sjukdomens namn,
datum då patienten kom in på sjukhuset etc.

(Till doktorn:)

Nå, allt det där är nu er affär, Kristian lwanowitsch. Vidare är det
inte bra, att de sjuke röka en så stark och vidrig tobak. Man hinner ju
knappt komma in i salen, förrän man måste nysa utan återvändo. Äfven
bör patienternas antal icke vara alltför stort, ty detta tililskrifver
man lätt bristande vård eller läkarens oskicklighet.

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Oh! . . . Hvad vård och behandling anbelangar, så hylla både jag och
Kristian lwanowitsch konsekvent en och samma princip: Ju mera naturen
ostördt får verka, desto bättre. Dyra medikamenter äro ett oting och
böra naturligtvis aldrig ifrågakomma. För resten är ju bela saken så
enkel: Är det vår Herres mening, att sjuklingen skall bli frisk, så
blir han frisk; skall han dö, nå, à la bonheur, så dör han. Kristian
lwanowitsch kan för öfrigt personligen taga mycket litet befattning med
sina patienter, ty han förstår inte ett enda ryskt ord.

(Doktorn grymtar fram ott ljud, som ligger midt emellan I och E.)

POLISMÄSTAREN:

Hvad Er angår, Ammos Fjeodorowitsch, så hemställer jag, om Ni inte
borde ta' lite' närmare i betraktande, hvad edra underordnade biträden
behaga tillåta sig. Domstolens väntrum, t. ex., där den rättsökande
allmänheten nödgas uppehålla sig, har man förvandlat till en
sannskyldig gåsstia, där man knappt kan tar13

ett steg utan att trampa i både ett och annat. Nu är det ju visserligen
mycket berömvärdt, att en statens ämbetsman är mån om sitt och söker
förtjäna en slant extra, men det finns dock vissa gränser .... Jag har
många gånger tänkt tala med Er om den där saken, men alltjämt glömt
bort det....

KRETSDOMAREN:

Redan i dag skola de fördömda gässen komma på spettet. Skulle Ni ej
vilja göra mig den äran och smaka på ... ?

POLISMÄSTAREN:

Vidare är det icke passande, att Ni i själfva domsalen förvarar och
hänger upp en massa skräp. Midt öfver det heliga skåpet för
[-domstolshand]-] {+dom- stolshand]+} ingarne tronar på väggen en stor
hundpiska. Jag vet, att ni är en ifrig jägare, men nog kunde Ni väl för
edra jagtdon finna en lämpligare plats, åtminstone så länge revisorn är
här. Sedan må Ni gärna ha edra hundar och piskor, hvar Ni behagar. —
Vidare, om er bisittare och närmaste man i rätten: Karlen lär ju vara
duglig nog, men han stinker ständigt som ett brännvinsfat och detta går
naturligtvis icke an. Äfven om den saken har jag gång på gång ärnat
säga er ett ord, men, som vanligt, glömt alltsammans, förstås. Mannen i
fråga säger, att han inte rår för det, och att den rysliga doften är
honom medfödd etc. Men något måtte väl i Herrans namn kunna göras.
Befall honom att äta rödlök eller hvitlök eller låt Kristian
Iwanowitsch ordinera något lämpligt medikament.

(Doktorn låter höra samma grymtande läte som förut.)14

KRETSDOMAREN:

Nej, karlen säger, att lukten är outrotlig. Hans amma tappade honom i
golfvet, strax han var född, och sedan dess har han städse luktat
brännvin.

POLISMÄSTAREN:

Nå, jag har nu bara velat påpeka saken. Hvad alla dessa andra småsynder
beträffar,, om hvilka Andrej Iwanowitsch ordar i sitt bref, har jag här
ingenting att erinra. Löjligt af honom, för resten, att skrifva om
sådant strunt. Att ingen här på jorden, är skuldfri, det måtte väl
hvarje människa veta, och vår Herre har ju själf så bestämt, hvilket
icke ens Voltärianerna kunna bestrida.

KRETSDOMAREN:

Hvad menar Ni egentligen med synd, Anton Antonowitsch? Man får väl ändå
göra skilnad på syndare och syndare. Jag t. ex. förnekar alls icke —
som hvar man vet —, att jag ta'r emot »presenter». Men hvad för
»presenter»? Jo, jagthundar och valpar. Och så'nt kan då väl aldrig
betecknas som mutor.

POLISMÄSTAREN:

Jagthundar eller annat, så är det i alla fall mutor.

KRETSDOMAREN:

Nej, nu ta'r Ni fel, Anton Antonowitsch. Skulle däremot någon uppvakta
er med en pels om 500 rubel eller er fru med en indisk schal, då kanske
man kunde tala om ... .15

POLISMÄSTAREN:

Nog, nog! Må den onde anamma edra hundvalpar! Och hör nu vidare på:
Hvarje människa här i sta'n vet, att Ni tror hvarken på Gud eller fan,
och i kyrkan har ingen sett er på år och dag. Jag däremot är, som alla
känna, fast i min tro och besöker hvar söndag vår Herres hus. Men Ni. .
. ja, när man hör er tala om världens skapelse, så är det så att håret
kan resa sig.

KRETSDOMAREN:

t

De åsikter, jag hyllar i dylika ting, har jag vunnit blott och bart
genom mitt eget sunda förstånd ....

POLISMÄSTAREN:

Nå, det finns fall, som Ni vet, då för mycket förstånd är vida sämre än
alls intet. . . Förresten får jag tillägga, att er plats som
domhafvande i sanning är afundsvärd. Ingen människa sticker sin näsa
dit, och vår Herre tyckes verkligen ha tagit er under sitt särskilda
hägn.

(Till pkolrektorn:)

Hvad er angår, Luka Lukitsch, så måste Ni, i egenskap af rektor, ha ett
skarpt öga på edra lärare. De äro obestridligen nästan samtliga lärda
män med vackra examina. Men de ha en mängd underliga fasoner, som,
tyvärr, pläga följa lärdomen åt. Särskildt en bland dem — han, som är
så tjock i synen. . . namnet kommer jag för ögonblicket inte ihåg

— kan aldrig stiga upp i katedern utan att göra de rysligaste grimaser
— ungefär så här

(gör en väldig grimas)

— hvarefter han under stor omsorg och tids-16

spillan ansar sitt skägg. Under vanliga förhållanden är detta ingenting
att fästa sig vid och kan ju möjligen vara till nytta för
undervisningen, men tänk Da ra, om han äfven i höga öfverhetens närvaro
. . ! Revisorn — eller hvem det nu är — skulle kanske tro, att
grimaserna gällde honom, och då vore i och med detsamma fan lös.

REKTORN:

Hvad kan jag göra åt den saken? Jag har redan många gånger tagit honom
i upptuktelse härför, men förgäfves. Härom dagen, när adelsmarskalken
kom in i klassen, gjorde han en grimas, så Gud sig förbarme! Det var ju
inte nå'n ond mening, men jag fick mig likafullt en skrapa af
vederbörande, som påstod, att dylika fasoner satte liberala idéer i
hufvudet på ungdomen.

POLISMÄSTAREN: Äfven om läraren i historia .har jag ett ord att säga.
Han skall ju vara vådligt lärd, men Herre du min skapare, huru han för
all denna lärdom till torgs! Han är ju alldeles, som om han vore galen!
Jag hörde honom en gång — så länge han talade om Assyrier och
Babylonier gick det nu an, men när han kom till Alexander af
Macedonien, så brast det löst. Det var värre än yttersta domen. Han
sprang ned från katedern, fick tag i en stol och anföll som en
vanvettig golf och väggar. Att Alexander var en stor man, är ju visst
och sannt, men inte har han väl därför rätt att slå sönder kronans bord
och stolar!

REKTORN:

Ja, det medgifves, han är lite' het af sig, och jag har också flera
gånger sagt honom17

det. Men vet Ni, hvad han svarar? Jo, så här: »Om det gäller
vetenskapen, så är jag färdig att när som helst offra mitt lif!»

POLISMÄSTAREN:

Ja, är det inte fan, att en klok människa antingen ska' vara en suput,
eller ock att han ska' uppföra sig så, att man måste bära
helgonbilderna ur rummet!

REKTORN:

Ja, Gud skydde allom och en hvar! Tiden är ond, allting blandar man sig
i, och hvar och en tror, förstås, att han är klokare än alla andra!

POLISMÄSTAREN:

Asch! Jag skulle strunta i alltihop, om icke detta fördömda —
»inkognito» hängde öfver oss. Bäst det är, står han här midt ibland oss
och säger: »Ah, se god dag, mina högtärade vänner! Hvem bland er är
kretsdomaren?» Ljapkin-Tjapkin! Fram med honom! Och hvem svarar för
fattigvården?» »Semljanika»! Hit med Semljanika!» — Fan anfäkta och
regera!
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                                  Scen 2

SCEN 2.

(De förre. Postmästareu.)

POSTMÄSTAREN:

Hör på, mina herrar! Hvad betyder allt det här oväsendet om revisorn?

POLISMÄSTAREN:

Har Ni då rakt ingenting hört?

POSTMÄSTAREN:

Visst f-n har jag hört — och till på köpet af Pjåtr Iwanowitsch
Bobtschinskij. Han var nyss inne hos mig på postkontoret.

POLISMÄSTAREN:

Nå, då så! Och hvad tror Ni själf om saken?

POSTMÄSTAREN:

Hvad jag tror? Jo, att vi få krig med turken.

KRETSDOMAREN:

Alldeles min åsikt! Alldeles min åsikt!

POLISMÄSTAREN:

Jo, ni äro mig just, båda två, ena sköna slughufvu'n!19

POSTMÄSTAREN:

Turkarna ska' nu återigen ha på huden, och det är nog fransosen, som
står bakom det hela.

POLISMÄSTAREN:

Så'nt vanvett. . ! Krig med turkarna! Nej, tyvärr . . den här gången är
det allt vårt skinn det gäller och inte turkarnas! Hvem kan väl tvifla
härpå? Jag har ju hår i detta bref svart på hvitt på saken!

POSTMÄSTAREN:

Nå, så blir det väl inget krig med turken ....

POLISMÄSTAREN:

Säg alltså, hur känner Ni er, Iwan Kus-mitsch?

POSTMÄSTAREN:

Hvarför just jag? Hur står det till hemma hos er själf, Anton
Antonowitsch?

POLISMÄSTAREN:

Hemma hos mig? Åh . . hm . . . små bekymmer! Mitt samvete är rent. Bara
några eländiga köpmän och borgare här i sta'n, som sökt ställa till
bråk. Du milde Gud! Var nu detta något att göra väsen af?! Sannt är,
att jag »plockat» dem en smula, men det skedde ju i all vänskap. Vet
ni, hvad jag tror?

fHan tager postmästaren under armen och för honom afsides:)

Jo, att man förtalat mig, att man hos höga vederbörande besvärat sig
öfver mig. Ty, hvad skulle eljest revisorn här att göra? Men„20

hör nu på, Iwan Kusmitsch! Skulle inte Ni — till allas vår båtnad —
kunna kasta en liten titt i hvarje bref, som lämnas in hos er? På det
viset finge vi ju snart veta, om det är »ugglor i mossen». Ofarliga
bref kan man ju, om man så vill, lacka ihop igen och skicka vidare . .
. hvad de andra åter angår, så . . . ni förstår?

POSTMÄSTAREN:

Jag vet, jag vet. . ! Mig behöfver Ni inte lära det där handtverket.
Allt detta har jag sedan lång tid praktiserat, visserligen ej af
omtänksamhet eller försiktighet — jag. har, Gudi lof, ett rent samvete
— utan endast för att få veta, hvad som sker ute i världen. Och hvilka
högtidsstunder denna lektyr beredt mig, kan jag ej för er beskrifva.
Ja, i somliga bref finnas skildringar ur lifvet så upphöjda, härliga
och nöjsamma, att inte ens »Moskow-skija Vjädomosti» kan prestera
bättre!

POLISMÄSTAREN:

Nå, . . . och ni har aldrig i dessa bref funnit något om en viss
tjänsteman från Petersburg?

POSTMÄSTAREN:

En tjänsteman från Petersburg? — Nej! Men från Kostromå* och Saråtoff
har jag hört en hel del. I sanning skada, att Ni ej fått läsa de där
brefven! Många ställen i dem kunna göra en människa rent vanvettig af
förtjusning. Så t. ex. beskref nyligen en löjtnant i ett bref till sin
vän en lysande bal påföljan-

* Uttal: Kastramå.21

de entusiastiska sätt: »Jag trodde mig vara i Mahomets paradis! Ett
vimmel af sköna damer, en berusande musik, ett haf af ljus, fanor och
flaggor i tusental....!» etc. etc. Ja, ett sådant bref kastar man
minsann icke ifrån sig. Jag har också välvist behållit detsamma och
skall, om ni önskar, ivid tillfälle låta er få läsa det in extenso!

POLISMÄSTAREN:

Nej tack! Jag har nu, tyvärr, annat att beställa. Men alltså . . .
öfverenskommet, Iwan Kusmitsch: Om ni händelsevis skulle komma öfver
några besvärsskrifvelser eller anklagelser mot mig, så låter ni dem
utan vidare ceremonier hamna i brasan!

POSTMÄSTAREN:

Med största förnöjelse, herr polismästare!

KRETSDOMAREN:

Ja, men se Ni upp i leken! En vacker dag så ta'r er fan!

POSTMÄSTAREN:

Ah, Herre Gud! Ni kan väl aldrig tro att.... ?

POLISMÄSTAREN:

Dumheter! Huru skulle man väl kunna få nys härom? Så'nt stannar,
naturligtvis, strängt inom »familjekretsen» . . så att säga!

KRETSDOMAREN:

Nå ja, visserligen. Men här tycks i alla fall vänta oss en besk soppa.
Uppriktigt22

sagdt, Anton Antonowitsch, kom jag hit i helt andra ärenden. Jag ville
bara tala om, att jag ämnar uppvakta er med en present, en hundvalp, en
köttslig syster till det härliga djur, Ni såg hemma hos mig för ett par
da'r sedan. — Och vidare ska' Ni få höra: Tscheptö-witsch och
Warchowinskij ha råkat i process, och nu jagar jag gladeligen mina
harar pà bådas marker, utan att de våga säga ett knyst. . .

POLISMÄSTAREN:

Hör på, far lille! Förskona mig nui för edra harar! — Ack, detta
infernaliska »inkognito», som sätter mig i ångest hvarenda minut! Hvar
gång jag hör dörren öppnas, så ryser jag . . .

                                  Scen 3

SCEN 3.

(Bobtsckinskij och Dobtachinskij störta in i rummet, andfådda och
ifriga,)

BOBTSCHINSKIJ:

En ytterst märkvärdig händelse, mina herrar!

DOBTSCHINSKIJ:

En högst öfverraskande nyhet, mina herrar!

ALLA:

Hva' ä' dä? Hva' ä' dä?! Ii va' står på?

DOBTSCHINSKIJ:

Den mest förvånansvärda historia, mina herrar! Vi komma in på
hotellet....

BOBTSCHINSKIJ:

(afbrytande honom.)

]ag och Pjåtr Iwanowitsch komma in på hotellet. . .

DOBTSCHINSKIJ: .

(faller honom i talet:,)

Ursäkta, Pjåtr Iwanowitsch, låt mig nu berätta ....24

BOBTSCHINSKIJ: Nej, nej! . . . Tillåt mig att. . . Ni har ju så svårt
att få fram orden ....

BOBTSCHINSKIJ: Och Ni kommer att trassla in er och glömma bort hälften
....

BOBTSCHINSKIJ: Inte det allra minsta af hvad till saken hör skall
uteslutas ... vid Gud! . . jag svär det. . hör Ni, hur jag svär? . . .
Mina herrar! I alla helgons namn, . . befall den välsignade Pjåtr
Iwanowitsch att hålla mun!

POLISMÄSTAREN: Så tala då en gång! Jag förgås af otålighet och oro!
Tagen plats, mina herrar! Här ä' stolar! Pjåtr Iwanowitsch! Sätt er,
sätt er! Här har ni en stol!

Se så . . berätta, berätta!

BOBTSCHINSKIJ: Vänta, vänta! Jag får ju lof att börja från början. . .
alltså: knappt hade jag fått nöjet att lämna er, just då ni läst det
där brefvet och stod som förlamad af dess innehåll, . . . så sprang jag
. . . afbryt mig inte Pjåtr Iwanowitsch! För Guds skull, hindra mig
icke . . jag vet allt! . . hör Ni. . allt, allt vet jag! . . . Nå, jag
sprang, som redan sagdt är, till Ko-robkin, och då jag ej träffade
Korobkin, sprang jag till Rastakoffskij, men då denne heller inte var
hemma, sprang jag till Iwan Kus-mitsch

(pokar på postmästaren)

för att berätta den stora nyheten, och på återvägen mötte jag Pjåtr
Iwanowitsch . . .25

DOBTSCHINSKIJ :

(afbrytande:)

. . . midt för skyllerkuren, där pastejbagarn bor ....

BOBTSCHINSKIJ:

. . . midt för skyllerkuren, där pastejbagarn bor . . . Nå, alltså
möter jag Pjåtr Iwanowitsch och säger till honom: »har ni hört den
stora nyheten, som Anton Antonowitsch fått i ett bref från allra
säkraste håll?» Och Pjåtr Iwanowitsch hade redan hört alltihop af er
hushållerska Awdotja, som — jag vet inte hvarför — hade blifvit
bortskickad till Filip Antonowitsch Potschetschujeff ....

DOBTSCHINSKIJ:

(afbrytande):

För att hämta en brännvinskutting . . . BOBTSCH1NSKIJ:

(utom lig: gestikulerar häftigt och hotande mot Uobtachinnkij:)

. . . för att hämta en brännvinskutting ... Vi gingo alltså i sällskap
till Potschetschujeff. . Jag ber er, Pjåtr Iwanowitsch, afbryt mig
icke! ... Vi gingo alltså till Potschetschujeff och under vägen säger
Pjåtr Iwanowitsch till mig: »Kom med in på hotellet! Jag har sedan i
morse inte ätit en bit och det kullrar i min måge . . . alltså, mina
herrar ... i magen på Pjåtr Iwanowitsch . . . »Jag vet», säger han,
»att värden nyss har fått hem färsk lax, och jag tror, att en liten
snaps skulle verka hälsosamt ...» Men knappast hade vi hunnit in i
matsalen, förrän vi plötsligt få syn på en ung man . . . •.26

DOBTSCHINSKIJ:

(fallande honom i talot:^

. . . med fina manér och i civil dräkt....

BOBTSGHINSKIJ:

. . . med fina manér och i civil dräkt. . . Han; går i salen, upp och
ner, . . och i hans stränga ansikte — O! ni skulle bara ha sett. . !
Hvilka imponerande anletsdrag! Hvilken energi! Hvilken djup
genomträngande blick! Och här

(Han pekar pä sin panna)

. . . . härinom____ O! mycke', mycke',

mycke'! Ni förstår ? Och genast kom det öfver mig en viss aning och jag
säger till Pjåtr lwanowitsch: »Hvem kan det vara?» — Ja! — Men Pjåtr
lwanowitsch hade redan vinkat till sig källarmästarn — W 1 a s s är
hans namn . . . Hans fru nedkom för tre veckor sedan med en duktig
pojke, som också skall bli källarmästare, gu' bevars, liksom fadern. —
Nå, Pjåtr lwanowitsch hade alltså vinkat till sig Wlass och frågar
sakta: »Hvem», säger han, är den där unge mannen? Och källarmästarn
svarar . . . »Det är», säger han . . . tig, tig, Pjåtr lwanowitsch!
Försök inte! ... Ni vet ju, att Ni aldrig skulle gå i land med att
berätta det här... Ni stammar ju så rysligt... en framtand i er mun är
borta, och hvar gång ni skall säga »s», så hvisslar Ni--»Det är», säger
värden, »en ung ämbetsman från Petersburg, som heter Iwan
Alexandrowitsch Chleståkoff, och som påstår, att han skall resa till
Saråtoff. Men en mystisk figur är han, det är då säkert. Sedan flera
veckor bor han här på hotellet, rekvirerar morskt det dyraste och
bästa, som huset förmår, men inte en kopék har han hittills27

gittat betala». Som jag fick höra detta, kom det öfver mig liksom en
ingifvelse från höjden: »Aha»! — sade jag till Pjåtr Iwanowitsch.

DOBTSCHINSKIJ:

Nej, Pjåtr Iwanowitsch! Det var jag,; som först af oss sade: »Aha»!

BOBTSCHINSKIJ:

Nå, Gu' bevars, det är ju möjligt, att Ni sade: »Aha»! Men jag sade, ta
mig f-n, också: »Aha»! »Men hvarför», tänkte jag vidare, »stannar den
där junkern så länge kvar här i sta'n, när han skall resa till
Saråtoff? Så gick ett ljus upp för mig . . . Han och ingen annan än
ämbetsmannen från Petersburg . . !»

POLISMÄSTAREN:

Hvad säger ni? Ämbetsmannen från Petersburg . . . ?

BOBTSCHINSKIJ:

Ja visst. . . Den där ämbetsmannen, för hvilken man varskodde er i
brefvet. . . revisorn!

POLISMÄSTAREN:

(i högsta grad bestört :)

Gud i himmelen! . . . Men nej! Detta är väl dock icke möjligt. . !

DOBTSCHINSKIJ:

Det är han! Hvem skulle det eljest vara? Han kommenderar och rekvirerar
och betalar inte en vitten! Och sedan hans pass till Saråtoff!28

BOBTSCHINSKIJ:

Vid Gud... det är han, Anton Antono-witsch! Ni skulle bara ha sett,
huru hans skarpa öga gaf akt på allt! Han såg också, att jag och Pjåtr
Iwanowitsch åto lax, och ban kastade en lång, pröfvande blick på våra
tallrikar. Af bara ångest kände jag både feber och frossa.

POLISMÄSTAREN:

Barmhärtige Fader! Misskunda dig öfver oss, eländiga syndare! ... I
hvilket rum logerar han?

DOBTSCHINSKIJ:

T n:r 5; alldeles under trappan.

BOBTSCHINSKIJ:

Samma rum där i fjol — som ni minns — det stora slagsmålet var mellan
de båda resande officerarne.

POLISMÄSTAREN:

Och huru länge har han uppehållit sig här i staden?

DOBTSCHINSKIJ:

Två veckor ungefär. Han anlände just på den helige Wassilij dag.

POLISMÄSTAREN:

Två veckor!

(för sig:)

O! Alla himmelens änglar och helgon, stå'n mig bi! Under dessa två
veckor har jag29

låtit prygla hustrun till en underofficer och

stulit mat från arreslanterna . . . Krogar och fyllhundar hvart man
ser. . . smutsen fotsdjup på gatorna . . . Hvilken skam!

(sliter sitt hår med båda händerna.)

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Jag har ett förslag, Anton Antonowitsch! Vi begifva oss tillsammans i
full parad till hotellet?

KRETSDOMAREN:

Nej, nej! Först måste ju borgmästaren, magistraten, prästerskapet etc.
uppvakta honom. Sedan blir det vår tur. Ack, du alla frimurares
skyddshelgon, helige fader Johannes! . . .

POLISMÄSTAREN:

Nej, nej! Låt mig bara nu tänka ett ögonblick! Jag har ju förut många
gånger va-vit hårdt i klämma och icke blott slingrat mig fri utan till
och med omsider skördat beröm för mina gärningar. Äfven denna gång
skall den gode Guden icke lämna mig i sticket.

(Till Bobtschinskij:)

Ni sade ju, att han var en ung man?

BOBTSCHINSKIJ:

Mycket ung. Så där en tjugutre eller tjugufyra år bortåt....

POLISMÄSTAREN:

Nå, Gud ske lof! En ung man låter sig alltid lättare genomskådas och
dragas vid näsan. Värre för oss, minsann, om det vore30

en gammal djäfvul. Men nu måste Ni, mina herrar, hvar för sig vidtaga
edra mått och steg. Jag beger mig ensam — eller kanske bättre i
sällskap med Dobtschinskij — liksom ut på en oskyldig promenad och
gifver mig sken af att efterspörja, huru de resande behandlas på
hotellet, om de hafva några klagomål o. s. v. — Hej! Svistunoff!

SWISTUNOFF:

Iierr polismästare!

POLISMÄSTAREN:

Spring till poliskommissarien! Nej! Stanna här! Jag torde kanske
behöfva digi. Befall något annat nöt att i blinken skaffa hit
poliskommissarien . . . hit till mig! Och äfven budet skall genast
komma tillbaka!

(Swistunoff rusar ut.)

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

(till kretsdomaren:)

Kom, kom, Ammos Fjeödorowitsch! üet här torde bli för oss, lite' hvar,
en satans historia.

KRETSDOMAREN:

Hvad har ni att frukta? Ni behöfver ju bara sätta rena nattmössor på
edra patienter . . och se'n är ni ur leken.

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

»Nattmössor», sa' ni! Nej, tyvärr ... de förslå inte långt. . Det står
också i min instruktion, att patienterna endast få äta hafresoppa, och
nu stinker det af surkål i korridorerna, så att en häst kan storkna.31

KRETSDOMAREN:

Jaså. Nå, då kan det ju hända, att jag har det lite' bättre ställdt.
Ingen människa kan väl vara så idiotisk, att han ta'r sig för att
inspektera en kretsdomare. I sanning beklagar jag den stackars fan, som
försökte snoka i och begripa mina papper! Han skulle nog inte få en
glad dag mer i detta lifvet. I femton år har jag haft rättvisan om hand
här på orten, men hvar gång jag råkat kasta en blick i min dombok så
har jag känt mig förvissad om, att själfva Salomo ej skulle begripa ett
jota af hvad där står skrifvet. .

(Kretsdomaren, skolrektorn och fattigvärdsföreståndaren begifva sig af,
men sammanstöta i dörren med den inrusande SwistunolT.)

                                  Scen 4

SCEN 4.

{Polismästaren. Bobtschinskij, Dobtschinskij och Swistunoff.)

POLISMÄSTAREN:

Är droskan framkörd?

SWISTUNOFF:

Framkörd!

POLISMÄSTAREN:

Spring ned på gatan . . . eller nej. . . stopp . . . ! Skaffa mig en
... ! Hvar ä' de andra? Du är ju ensam här? Hvar f-n har Prochöroff
tagit vägen? Jag befallde ju dig att skaffa hit Prochöroff?

SWISTUNOFF:

Prochöroff är på poliskontoret, men är för ögonblicket oanvändbar.

POLISMÄSTAREN:

»Oanvändbar?»

SWISTUNOFF:

Ja! Man fann honom i morse dödfull på gatan, och han är ännu i denna
stund likadan, fastän man slagit öfver honom flera såar vatten.33

POLISMÄSTAREN:

(haller sig med bada händerna om hufvudet):

O, min Gud, min Gud! — Spring fort ned på gatan! . . . nej, nej! Spring
in i mitt rum! . . Hör du? . . Och tag hit min sabel och min nya hatt!

(till Dobtschinskij):

Nå, Pjåtr Iwanowitsch! Är ni färdig, så kom!

BOBTSCHINSKIJ:

Jag med! ... jag mecl! — Af nåd„ Anton Antonowitsch ... låt mig följa
med!

POLISMÄSTAREN:

Nej, nej, Pjåtr Iwanowitsch . . det går inte för sig. Det skulle bara
väcka en obehaglig uppmärksamhet, och för resten får ni inte rum i
droskan.

BOBTSCHINSKIJ:

Små bekymmer . . . små bekymmer, Anton Antonowitsch! Då springer jag
efter, hack i häl. . . som en tupp, som en tupp, som en tupp! Och låt
mig sedan bara kasta en liten titt genom dörrspringan och se, hur »h a
n» bär sig åt! ... .

POLISMÄSTAREN:

(tager mot sabeln af Swistunoff):

Spring och drif tillsammans alla nattvakterna och håll dem i beredskap!
. . . Men, fy millioner tunnor en så'n sabel! Eländige Abdu-lin! . . Du
. . den störste skojaren bland alla schackrare i sta'n! Du vet, att jag
har en gammal trasig och rostig sabel, och du vågar

334

underlåta att genast och ödmjukt presentera mig en ny! Fördömda
röfvarpack! Fabricera lögner och klagoskrifter mot edra myndigheter,
det förstå'n I godt, men att uppfylla edra sol-klara skyldigheter mot
öfverheten kommer aldrig i fråga! — Swistunoff! Sätt genast en gata i
näfven pä . . satarnas! . . <. Sätt genast en kvast i näfven på
hvarenda nattvakt och befall dem att sopa hela gatan ända till
hotellet! Har du förstått? Och var rädd om clitt skinn! Du lär stoppa
silfverskedar i stöfvel-skaften, när du är på kalas . . fähund!; Och
hur bar du dig åt härom sistens i Tschernå-jeffs butik . . ? Jo, du
skulle hämta två arschin kläde till en ny uniform, och du stal hela
stycket! Roffa måttligt, lymmel! Och nu . . . marsch!

(Swistunoff löper ut.)

                                  Scen 5

SCEN 5.

De förre (utom Swistunoffj. Polinkommissarien.

POLISMÄSTAREN:

Hvar i Herrans namn har ni hållit) hus, Stepån Iljitsch? Är ni då
alldeles från vettet?

POLISKOMMISSARIEN:

Jag? . . . Jag har ju hela tiden stått här nere vid porten!

POLISMÄSTAREN:

Då' va lögn!> — Men hör nu på!' Ni vet, att revisorn från Petersburg är
anländ — — Har ni vidtagit några anstalter?

POLISKOMMISSARIEN: Jag har i enlighet med Er befallning skickat
Pügowizin och vaktmanskapet för att rensa trottoaren.

POLISMÄSTAREN: Och hvar har ni Derschimorda?

POLISKOMMISSARIEN: Han är i spruthuset.

POLISMÄSTAREN: Och Prochöroff är dödfull?36

POLISKOMNISSARIEN: Full som en alika!

POLISMÄSTAREN: Hur f-n gick det till?

POLISKOMMISSARIEN:

Ja, Gud vet — — I går afton uppstod ett slagsmål där borta vid tullen.
Jag ditsände Prochöroff för att återställa ordningen och han forslades
hem dödlull.

POLISMÄSTAREN:

Nu skall jag säga er, hvad vi ha att göra: Polislöjtnanten, som har en
ståtlig figur, skall fatta posto på bryggan. Det gamla ruttna planket
utanför skomakareverkstaden skall i all hast nedrifvas och i dess
ställe en mängd märkpålar nedslås för att inbilla folk, att platsen är
under planering. Ju mera bråte och materialier äro kastade rundt
omkring, desto bättre, ty detta gifver sken af, att ett energiskt
arbete pågår. Ack, Herre Je! . . Nu kommer jag ihåg, att ej mindre än
fyrtio kärror med sopor och orenlighet just där aflevererat sitt
rysliga innehåll! Finnes väl i hela Ryssland en så afskyvärd smutshåla
som denna erbarmliga stad! — Om herr revisorn skulle fråga någon af er,
huru ni ha det här, så ska' ni enstämmigt svara: »Utmärkt på alla vis,
Ers hügvälborenhet!» Och skulle någon härvid på minsta sätt draga på
målet och antyda motsatsen, så lofvar jag heligt, att jag sedan skall
sörja för hans »hälsa och välfärd» på ett sätt, som han aldrig skall
glömma!

(Djupt suckande.)37

Mycket, o Herre, hafver jag syndat!

(Sätter — i stället för hatten — hattfodralet på hufvudet.)

Dock, om Du blott ännu en gång förbarmar dig och hjälper mig ur det
här, så skall jag till din ära uppställa ett vaxfjus, hvartill här på
jorden ingen skådat maken! Hvarenda köpman i denna fördömda stad skall
då få släppa till tre pud vax! O, min Gud, min Gud! — Så åka vi väl då,
Pjåtr Iwanowitsch!

POI ,IS KOMMISSARIEN:

IT dnt han gör sin förman uppmärksam på, att denne är klädd i
hattfodral):

Anton Antonowitsch! Inte tänker ni väl fara ut i sta'n med hattfodralet
på hufvudet?

POLISMÄSTAREN:

(Slänger rasande fodralet utefter golfvet):

Alla djäflarü Skulle revisorn fråga, hvar hospitalskyrkan står — till
hvars uppbyggande man för fem år sedan sände hit en väldig massa pengar
— så säger ni helt enkelt, att den har brunnit upp. Bara ingen därefter
pratar bredvid mun, och talar om, huru hela kyrkobygget torkade in. —
Derschimorda skall strängeligen tillsägas att hålla sina hårda näfvar i
styr. Den olycksfågeln antastar och ofredar hvem han träffar på, både
rättfärdiga och orättfärdiga. Kom nu, Pjåtr Iwanowitsch!

(Han går ut men kommer tillbaka.)

Och så till sist: Släpp ingen af våra half-nakna knektar ut på gatorna!
1 denna eländiga garnison har ju soldaten endast tvenne plagg:
uniformskappan och skjortan! Byxorna har man naturligtvis sparat in!

(Alla gå.)

                                  Scen 6

SCEN 6.

(Atina Andréjcwna och Maria Antönowna störta in i rummet.)

ANNA ANDRÉJEWNA:

Hvar ä' di? Hvart tog dom vägen? Ack, min Gud!

(Öppar dörren till förstugan:)

Anton! Antoscha . . . stanna!

(Talar fort. — Till dottern:)

Ack, du ensam bär skulden! Ditt eviga jamande: »En nål... en halsduk!»

(Hon springer till fönstret och ropar:)

Anton! Hvart far du? . . . Har han kommit . . . revisorn? Har han
mustascher . . . stora mustascher? Hva?

(Polismästarens röst utifrån:)

Sedan, sedan!

ANNA ANDRÉJEWNA:

»Sedan, sedan!» — Hvilket svar! Jag vill ej veta af något »s e d a n >!
. . . Säg åtminstone ett enda ord: Är han öfverste? Ah . . !

(Med forakt och våldsam vrede:)

Han har rest! Men vänta ... du ska' minsann må!

(Till dottern:)

Du! Du ensam rår för alltihop! Ideligen detta: »Mamma, lilla mamma!
Sätt fast halsdukssnibben där bak! Jag kommer ju genast!» Nu stå vi
där! Och hva' fick vi veta? O, ditt39

välsignade koketteri! Du visste, förstås, att postmästar'n var här. . .
och som en pil var du framför spegeln . . . snurrade rundt och bekikade
ditt eget förföriska »jag» från alla sidor . . framifrån, bakifrån,
från höger, från vänster! Du tror, naturligtvis, att han gör sig till
för dig! Men jag känner saken bättre. Så fort du vänder ryggen till,
räcker han ut (ungan!

MARIA ANTONOWNA:

Se, så, kclfci, lilla mamma! Var nu reson-lig! Om ett par timmar veta
vi ju allt.

ANNA ANDRÉJEWNA:

»Om ett par timmar»! Tackar allra ödmjukast! 1 sanning en skön tröst!
Hvarför inte •så gärna om en månad? Då veta vi helt säkert ändå mer!

(Böjer sig at genom fönstret:}

Awdotja, Awdotja, Awdotjal Hörde du inte, hvem det var, som kom! »Nej»!
Ack ditt djur! »Man föste dig undan», säger du. Nå, så kunde du väl
frågat i alla fall! Men ett kräk är du i alla dina da'r! Tänker
ideligen bara på »giftas»! Hvad säger du.... ? »De åkte så fort...» Nå,
så hvarför sprang du inte i fatt droskan? Se så! Ränn nu iväg, tag reda
på, hvar droskan stannar och hvem främlingen är! Kika i nyckelhålet och
se efter, hurudana ögon han har . . . bruna eller blå? Och sedan skall
du som en blixt vara här igen! Hör du? Fortare, fortare, fortare,
fortare . . !

(Hon skriker och väsnas i fönstret ända till ridån gått ned.)Andra
akten.

Ett litet rum på hotellet En säng, ett hord, en kommod och eit tom
butelj, iütr par stöflar, en klädesborste och diverse persedlar strödda
på golfvet.

SCEN 1.

(Ossip ligger och vräker sig i sin husbondes säng.)

OSSIP:

Anfäkta och anamma! Jag är färdig att gå åt af hunger och i min måge
låter det som om ett helt kavalleriregemente öfvade sig i
signalblåsning! Och hem, dit vi ska', komma vi nog aldrig. Undras mig
just, hvad han nu tänker hitta på? Det år i dag mer än en månad sedan
vi lämnade Petersburg! Reskassan är naturligtvis sin kos för länge
sedan, och nu sitter unga herrn fast i den här gemena hålan — så
missmodig och kuschad, att han knappt vågar vifta med svansen.
Respengarna hade, Gu' bevars, mycket väl kunnat räcka till. Men min
herre skall, naturligtvis, stanna och spela snobblejon i hvartenda
kråkvinkelsnäste, som kommer i vår väg.

(Härmar sin husbonde:)

»Hej», Ossip! Upp och beställ åt mig det finaste rummet i sta'n och tag
sedan reda på, hvar en läcker middag kan erhållas! Simpel kost! kan jag
icke lida! Endast det dyraste och bästa är godt nog åt mig!» — Om han
åtminstone vore eller dugde till något! Men hvad är han? Jo, en vanlig
simpel extra-41

ordinarie i »verken», utan inkomster och utan hopp om befordran. På vår
resa bekantar han sig med kreti och pleti, spelar kort med dem och
blir, förstås, grundplockad. Ack, du store, hvad jag är led på det här!
Dock, medges måste, att man på landet kan ha det ganska bra. Odrägligt
ledsamt, förstås, men också inga bekymmer. Man har sitt vif, man ligger
och masar sig på ugnen hela d'an, man äter och mojar sig. Men. . .
Petersburg. ... O! Mitt Petersburg! Finns det väl en härligare ort på
jorden! Nöjestempel af alla slag, teatrar och cirkus, där kvinnor och
hundar dansa till din ära. Fint och belefvadt folk hvart man än går.
Men pengar kostar det! Kommer du på basaren, strax ropar en köpman:
»Eders välborenhet!» Låter du ro dig öfver Nevå, så kanske du får till
sällskap i båten en fin ämbetsman. Vill du ha dig en språkstund, så går
du in på kaféet, och du finner genast fint och lärdt folk, som berättar
om officerarnes lif, eller som beskrifver himmelens stjärnor så klart
och noga, att du tror dig ha dem allihop på dina fem fingrar. Du står i
en butik; en gammal fru kommer in, och efter henne kammarjungfrun, en
liten sötnos, som ger dig åtskilligt att beställa ... hi, hi, hi!

(Flinar och skakar på hufvudet:)

Se upp, min gosse! Satan står på lur . . . Men vidare i texten: Aldrig
hör du ett ohöf-ligt ord; hvarenda människa titulerar dig med — »Ni»!
Är du trött och olustig, så tar du en iswöstschik och åker se'n som en
grand seigneur. Sköter du dig rätt, blir affären billig: Du passerar
åtskilliga fina gator, stannar framför ett förnämt hus, ber kusken
vänta, stiger in genom porten, listar dig öfver gården ut42

i en gränd, och sedan kan inte fan själf reda upp den saken. Ett jäkla
»aber» är emellertid, att du den ena dagen är mätt så du kan spricka,
och den andra — färdig att svälta ihjäl. Som nu till exempel! Och
ständigt har min husbonde skulden. Ja, han är oförbätterlig! När pappa
skickat pengar, så lefves det i sus och dus ... de finaste ekipager,
teater och mamseller hvarenda afton och . . . veckan därpå vandrar jag
med bästa fracken till pantlånar'n. Ja, understundom har han inte ens
skjortan på kroppen. Gud straffe mig, om jag ljuger! Fracken af dyraste
engelska kläde kostar 150 rubel, men när han kommer till juden, är han
knappast värd 20. Om byxorna vill jag inte tala . . . Och hvarföre nu
allt detta elände? Jo, endast därför, att min herre ej ens en minut kan
syssla med något, som är allvarligt och nyttigt, och att han, i stället
för att sköta sin tjänst, drifver dagarna i ända på Newskij-Prospekt
eller sitter vid spelbordet så länge han har en kopek i behåll. Hade
gamlingen därhemma en aning om detta, så blefve det minsann annat af.
Skjortan upp på günstig junkern, och se'n en ärlig risbastu efter våra
vördade förfäders bepröfvade recept! Här har nu hotellvärden låtit oss
veta, att inte en brödsmula kommer att bestås, förrän vi betalt vår
räkning.

(Mod en Buck.)

Ack, Herre Je! Hvad skulle jag icke i denna stund betala för en tallrik
kålsoppa! Men jag hör.. . någon knackar på dörren . . . förmodligen är
det — han...

(Han springer raskt upp och öppnar.)SCEN 2.

(Otsip och Chlestoko/f.)

CHLESTAKOFF:

Se där, tag!

Gifver honom käppen och mössan:

Aha... du har återigen legat och vräkt dig i sängen?

OSSIP:

»Legat och vräkt», sa' ni; kan just undra, när det sist bjöds på en
säng för min räkning!

CHLESTAKOFF:

Du ljuger! Se på sängkläderna! Allting huller om buller!

OSSIP:

Hvad har jag med er säng att beställa? Det är städerskans affär. Jag
har egna ben att stå på och behöfver inte andras sängar!

CHLESTAKOFF:

Går af och an i rummet:

Se efter, om jag har något tobak kvar!

OSSIP:

»Tobak», sa' Ni? Hvar skulle den komma ifrån? Minns Ni inte, att Ni för
fyra dagar sedan stoppade sista pipan?44

CHLESTAKOFF:

Gar med hopknipna läppar fram och åter i rummet. Slutligca utbrister
han i hög och befallande ton:

Hör på, Ossip!

OSSIP:

Hvad befaller Ni?

CHLESTAKOFF:

Högt, men med något osäker röst:

Gå ned till____!

OSSIP:

Hvarthän!

CHLESTAKOFF:

I en ton, som nu är hvarken hög eller befallande, utan nästan bedjande:

Gå ned till buffeten. . . och säg till... att . . . att man skickar upp
min middag!

OSSIP:

Nej, jag tackar. Det gör jag icke!

CHLESTAKOFF: Hva' falls, din åsna! Du skulle våga . . .

OSSIP:

Ja! Ser Ni. . . att jag går dit tjänar rakt ingenting till, ty värden
har förbjudit att lämna oss något mer på kredit. . .

CHLESTAKOFF: Vansinne! Ilur kan du tro att... ?45

OSSIP:

. . . och han har dessutom hotat att anmäla oss hos polisen, emedan vi
under två hela veckor icke betalt en enda kopek. — »Ni båda», säger
han, »äro bara ena riktiga storskojare, och hvad särskildt din herre
angår, så är han helt säkert en inbiten skälm! Så'na där gynnare, som
ni, vet man snart, hvad de gå för!»

CHLEST AKOFF:

Och du, din oförskämda slyngel, tycks med verkligt nöje upprepa för mig
allt det där!

OSSIP:

Vänta, det är inte slut än! Värden fortsatte så här: »Läckra fåglar i
sanning. Ni kommer hit med tomma fickor, nästlar er fast i mitt hotell,
sätter er i skuld öfver öronen, och så ska' man sedan ha besväret att
kasta ut er . . . En slät affär! — Nej, pass, mina ärade herrar! Den
gubben går inte! Först ska' ni inför dombordet och sedan direkt till
sinkabirum!»

CHLEST AKOFF:

Nog, nog. . . tig, ditt nöt! Gå genast och tala förnuft med den där
grobianen!

OSSIP:

Nej, då hämtar jag hellre värden liitupp . .

CHLEST AKOFF:

. . . »värden hit upp?» Är du galen? Gå genast och gör som jag säger!46

OSSIP:

Men hör då på, herrn . .. !

GHLESTAKOFF: Drag åt fanders . . . marsch!

Ossip går ut.SCEN 3.

CHLESTAKOFF:

allena:

Aldrig i hela mitt lif har jag känt mig så svulten! Jag gjorde en
promenad i hopp om att hungern skulle gå öfver . . . , men den gjorde
så fan heller! Anfäkta det här. . ! Om jag icke rumlat och suddat i
Pensa, så hade nog pengarne räckt ända hem! Och se'n den där kaptenen,
som plockade mig så erbarmligt! Den kunde minsann sköta korten . . .
kanalje! På mindre än en kvarts timme var jag ren-rakad! Och dock
skulle jag gladeligen våga en dust med honom en gång till! Om han bara
vore här. . ! Ack, denna eländiga brackhåla! Ej ens i den uslaste
lumpbod får man någonting på kredit! Är det inte infamt? !

Han hvisslar först ett par strofer ur "Kobert le Diable" ocli sedan
några takter ur Sarafanvisan. som dock mycket snart förvandlas till ett
kakofonUkt virrvarr:

Och ingen kommer . . . !SCEN 4.

Chlesfcakoff, Ossip och en kypare.

KYPAREN:

Min husbonde frågar, hvad herrn befaller.

CHLESTAKOFF:

Ah, se god dag min gunstig herre! Hur står det till med hälsan?

KYPAREN: Tackar som frågar!

CHLESTAKOFF:

Och hur det går med kommersen? Bra, som vanligt, förmodar jag?

KYPAREN:

Ja, Gud ske lof, ingenting att klaga ....

CHLESTAKOFF: Ä' de många resande?

KYPAREN: Ah ja, så där tämmeligen.

CHLESTAKOFF: Hör på, min vän! . . . Hvad vill det här säga, att man ej
skickat upp min middag?49

Raska nu på och langa upp maten, ty jag har se'n en viktig affär att
uträtta!

KYPAREN:

Min husbonde har förbjudit oss att ge er nå'n mer mat på kredit. Ja,
han hade så när gått och anmält er i polisen.

CHLESTAKOFF:

»I polisen? Hva' f-n då för? Är han splitter galen? Och tror ni här på
hotellet, att en människa kan lefva utan mat? Jag är, fördöme mig, i
denna stund utsvulten som en varg!

KYPAREN:

Mycket möjligt, men jag kan tyvärr ingenting göra åt den saken.
Husbond' sa' si så här: »Inte så mycket som en brödkant till de där
gökarna, förrän de betalt sin räkning!» Ja, Gud straffe mig, just så
sa' han!

CHLESTAKOFF:

Nå, så måste du bringa honom till reson!

KYPAREN:

Hva' kan jag här göra?

CHLESTAKOFF:

Du kan och skall göra klart för honom, att jag måste ha mat! Hvad
betalningen angår, så är det en sak för sig. — En så'n lurk! Tror
förstås, att jag lika bra som han själf, en rå, grof bonde, skall kunna
svälta en hel dag! Marsch!

Kyparen går.

2SCEN 5.

C HLESTAKOFF:

ensam:

Tänk, om han verkligen skulle mena allvar . . .! Om jag inte får någon
mat. . . ! Infamt, i sanning! Jag är ju rent från vettet af hunger! Om
jag skulle titta ett slag i min garderob? Möjligen finns där ännu
något, som kan.... afyttras? Mina fina Petersburger-byxor till exempel?
Nej, hellre döden än att komma hem utan dem! En så'n skandal! Hvilken
skada, att den där brackan, vagnmakaren Jochim, inte ville släppa till
sitt granna ekipage! Då skulle man, besitta och anamma, fått se på
andra bullar! Jag ensam, tronande i en väldig kaross med lanternor och
där bak Ossip i glänsande livré! Så skulle vi långsamt och värdigt köra
in på gården hos någon stilla och enfaldig landtis . . . Naturligtvis
.. . hela huset i uppror! »Hvem ä' dä? Hvem kan dä vara?» — Så kommer
min lakej:

Han låtsar föreställa en anmälande lakej:

»Iwan Alexandrowitsch Chlestakoff från Petersburg anmäler sin ankomst!»
— Men hvarför kasta pärlor för svin? Hvad begripa dylika tölpar af fina
manér? Nej, bäst att ta' seden51

dit man kommer, och som en björn gå burdus in i salongen. Där sitter
dottern i huset. .. en liten rätt nätt unge . . . »Min högt ärade
fröken, tillåter Ni. . . ?»

Kan gör med många siratliga krumbukter sin reverens, men faller
plötsligen ur rolen och spottar argt:

Satanas, statt mig bi! Jag dör ju af hunger!SCEN 6.

ClUfstakoff, Ossip sedan Kyparen.

CHLESTAKOFF:

Nå?

OSSIP:

Maten kommer!

CHLESTAKOFF:

Jublande:

Maten kommer! — Hurra, hurra, hurra! KYPAREN:

med några tallrikar och en serviette :

Källarmästaren låter hälsa, att det nu är allra sista gången som mat
bestås er här på stället!

CHLESTAKOFF:

»Källarmästarn», sa' du? At fanders med källarmästarn! Hvad har du där
för något?

KYPAREN:

Soppa och stek.

CHLESTAKOFF: Hvafalls? Bara två rätter?53

KYPAREN:

Som ni ser.

CHLESTAKOFF:

En så'n oförskämd lymmel! Inbillar sig förstås, att jag låter behandla
mig hur som helst! Hälsa din herre, att två rätter är i hvarje fall för
lite'!

KYPAREN:

Källarmästarn sa' tvärtom, att det var alldeles för mycket!

CHLESTAKOFF:

Hvar är såsen?

KYPAREN:

Det finns ingen sås!

CHLESTAKOFF:

Så'na lögner! Jag såg ju själf, när jag för en stund sedan passerade
köket, huru man till-« lagade sås i stora kvantiteter! Och i morse
sutto där nere i matsalen två små, tjocka herrar och smorde sig med lax
och diverse andra läckerheter?

KYPAREN:

Mycket möjligt?

CHLESTAKOFF:

»Mycket möjligt» . . ? Du erkänner alltså, att ni har äfven annan mat.
. . lax, fisk . . kotletten?54

KYPAREN:

Mycket möjligt. . . , men dock endast för finare gäster!

CHLEST AKOFF:

Hut, lymmel!

KYPAREN:

Som jag säger.

CHLEST AKOFF:

Ditt ållonsvin! Skulle jag icke anses lika god som edra andra kunder?
Jag är ju också resande?

KYPAREN:

Bestrides icke; men det är ibland skilnad på resande . . . och resande!

CHLESTAKOFF:

Hvad menar du, ditt nöt?

KYPAREN:

Jo, ser ni. . . somliga resande betala för sig, andra icke!

CHLESTAKOFF:

Idiot!

Slår upp soppan och börjar ata:

O, du min Evige ... en så'n soppa! Rena diskvattnet!

Upphör att äta:

Fy fan! En så'n svinmat äter jag icke . . . hit med någonting annat!55

KYPAREN:

Er egen affär! — Källarmästarn har sagt, att vill ni inte äta det här,
så kan ni låta bli!

Gör min att vilja taga bort maten,

CHLESTAKOFF:

gör en afvärjande gest:

Nå, nå, nå. . . bort med tassarna! En smula hyfs, om jag får be!

Börjar ånyo att äta:

En så'n infernalisk soppa!

Fortsätter att äta:

Sedan syndafallet har väl ingen lefvande själ sörplat i sig värre
smörja! Flott, skulor och små, vinddrifna dunfjädrar!

Söker skära sönder ett i sopx>an befintligt fragment af en höna:

Barmhärtige Gud, hvilken höna!

Får fatt i steken:

Se här, Ossip . . . håll till godo!

Lämnar Ossip återstoden af soppan och gör ett angrepp på steken:

Men du milda himmel. . skall detta föreställa stek?

KYPAREN:

Hvad skulle det annars vara?

CHLESTAKOFF:

Hvem f-n kan säga det. . . sannolikt en gammal förvälld galosch!

Äter:

Spetsbofvar, kanaljer! Håller jag på här längre, har jag snart inte en
tand i behåll!

Skyler med handen sin värkande mun:56

Skurkar, Det här kommer ju direkt från garfvar'n eller skomakar'n!

Torkar sig om mun med servietten :

Och detta är allt?

KYPAREN:

Allt!

CHLESTAKOFF:

Uslingar! — Kan man tänka sig . . . ingen sås, ingen dessert! Men att
flå huden af edra kunder, det förstån I godt! Så'na röfvare!

Kyparen hopsamlar kvarlefvorna af måltiden och bär med Ossip» hjälp ut
maten.

                                  Scen 7

SCEN 7.

Chlestafcoff. — Sedan Ossip.

C H LEST AKOFF:

Alldeles, som om jag inte hade ätit en bit! Ja, värre än så, — ty min
längtan efter mat är nu starkare än någonsin! Ägde jag bara en enda
kopek, skulle jag rusa ned i basaren och köpa mig en kaka bröd!

OSS1P:

In:

Polismästarn i sta'n står därute och frågar efter Er!

CHLEST AKOFF:

I högsta grad förskräckt:

Hva . . hva . . hva . . hva! »Polismästarn» . . .? Det där aset,
värden, har alltså redan hunnit göra anmälan om oss! Skall jag nu till
på köpet släpas i fängelse?! Nå, nå . . . om nu bara detta går städadt
och anständigt till — — ! Dock nej! Det kan . . . det får icke ske! Jag
skulle ju kunna bli igenkänd på gatan af officerare och annat godt
folk, som jag under de här dagarne sökt visa, hur en gentleman ser ut.
. . Och så kanske ock58

den där lilla näbbiga köpmansfröken, med hvilken jag redan hunnit sätta
i gång en lofvande ögonkurtis--Nej! Jag vill icke . . !

Hvem skall för resten våga — — jag är väl ingen vanlig bracka, som man
kan handtera hur som helst!

Han morskar upp sig och slår sig för sitt bröst:

Jag skall, minsann, lära dem . . !

Man hör någon röra vid dörrlåset. Chlestnkoff bleknar och darrar i alla
leder.

                                  Scen 8

SCEN 8.

Chlestakoff, Polismästaren och Dobtschinskij Polismästaren träder in.
men stannar genast vid dörren, orörlig som en bildstod. Bådo han och
Chlestakoff-' stirra på hvarandra en lång stund med vidt uppspärrade
ögon och förskräckta blickar.

POLISMÄSTAREN:

med stram, militärisk hållning; bemannar sig slutligen:

Eder underdånigaste tjänare!

CHLESTAKOFF:

besvarar hans hälsning:

Jag har den äran . . . !

POLISMÄSTAREN: Jag ber vördsammast om förlåtelse ....

CHLESTAKOFF: För all del... .

POLISMÄSTAREN:

Till mina skyldigheter som stadens polismästare hör att noga öfvervaka,
på hvad sätt anlända resande behandlas här på hotellet. .

CHLESTAKOFF:

Stammar i början fruktansvärdt, men återfår så småningom herraväldet
öfver sig själf och talar slutligen i hög och myndig ton;

Hvad . . . skulle ... jag . . . ta' mig . . . till?

Och hvad klagar man egentligen öfver? ....60

Naturligtvis, skall jag betala . . ! Så fort jag kommer hem, skickar
jag pengar!

tobtichinskij öppnar dörren sakta på glänt och försöker att se och
lyssna.

Men om någon här skall lagforas, så är det hotellvärden!; Hans kött är
segt och hårdt som trä, och hans soppor äro knappt värda att slås ut i
rännstenen! Dagen i ända får man svälta, och ej ens hans té är
drickbart . . . det smakar värre än. . . ja, jag kan ej säga. . . !

POLISMÄSTAREN:

Skräckslagen :

För Guds skull . . . min herre . . . tro mig . . ! Jag är . . . jag rår
. . . verkligen icke för detta! Jag har strängt förbjudit, att
underhaltiga råvaror torgföras i vår stad! Köttet här är utmärkt och
levereras af slaktare i Cholmogörie, redbart och präktigt folk hvarenda
en! Hvar man här på hotellet köper sitt usla kött, är mig fullständigt
obekant. Men tillåt mig nu att själf få ombesörja åt er ett annat och
bättre kvarter!

CHLESTAKOFF:

På inga villkor! Jag vet mycket väl, hvad ni menar med ert »bättre
kvarter» — — sin-kabirum», naturligtvis! Huru kan ni understå er . . !
Vet ni då ej, hvem jag är? En ämbetsman från Petersburg!

Med en stolt gest:

Jag . . jag . . jag----

POLISMÄSTAREN:

För sig:

Gud vare mig syndare nådig! Hvilken vrede! — De fördömda köpmännen ha
alltså redan hunnit anklaga mig och berättat allt!61

CHLESTAKOFF:

inorskar ytterligare upp sig:

Om ni också uppbådar hela er poliskår, så får ni mig icke härifrån! Hör
ni? Och direkt . . . hos själfva ministern skall jag anmäla er
allesamman!

Slår näfven i bordet:

Ni. . . ni____

POLISMÄSTAREN:

Intager en ännu mera vördnadsfull och stramt militärisk hållning under
det han darrar i hela kroppen:

Haf förbarmande! Där hemma vänta mig under ångest min hustru med sina
små! Jag besvär Er . . . störta icke mig och min familj i fördärfvet. .
. !

CHLESTAKOFF:

Nej, har jag sagt! Hvad f-n har jag med edra husliga affärer att
beställa? En skön logik . . ! Därför att ni därhemma har hustru och
barn, skall jag i fängelse . . .

Hobtschiiiskij gläntar på dörren, men drager sig genast förskräckt
tillbaka:

Nej tack, min bästa herre! Den äran undanber jag mig!

POLISMÄSTAREN:

Skälfvande i alla leder:

Vid Gud! Jag svär det. . ! Allt detta har jag gjort i god tro! Haf
förbarmande! Därtill min nödställda belägenhet! Ni må själf döma . . .
min eländiga lön räcker ju knappast till thé och socker! Om jag ock
någon gång tagit mutor, så har det städse varit endast rena bagateller
. . lite mat till hushållet eller några62

lumpna klädesplagg! Och hvad underofficers-änkan beträffar . . . hon,
som sysslade med mångleri, ... så har jag aldrig låtit knuta henne!
Förtal och lögn alltsammans! Vid Gud! Idel påhitt och skändlig
förföljelse af illasinnade personer, som skulle vilja mörda mig, om de
bara vågade!

CHLESTAKOFF:

Hvad angår det mig, allt det där?

Efter några ögonblick» funderande:

Jag kan rakt inte begripa, hvarför ni serverar mig den där långa ramsan
om ad ra egna små snedsprång, om edra fiender, om underofficersänkan,
som fick pfisk etc. Men så mycket ni vet. . . mig låter ni inte piska .
. . det skulle snart bekomma er mer än illa! Jag skall betala hvarenda
kopek, men för tillfället är jag pank, och detta är, så sannt jag
lefver, enda orsaken, hvarför jag ännu befinner mig i denna gemena
håla!

POLISMÄSTAREN:

>'ör sig:

En så'n satans filur! Hela näfvar med sand kastar han mig i synen! Men,
Gud ske lof, man känner knepen! Här är dock ett jäkla »aber >? Skulle
han verkligen mena . . .? Om jag med ens skulle våga ett schackdrag. .
?

Högt:

Jag ber er tusen gånger om förlåtelse! Men är det verkligen så, att Ni
behöfver pengar, så står jag naturligtvis ögonblickligen till tjänst.
Det är ju min enkla plikt att hjälpa resande. . .63

CHLESTAKOFF:

Ja, låna mig, så att jag genast kan bli kvitti den där fördömda
hotellvärden! Jag behöfver bara så där 200 rubel, kanske inte en gång
så mycket.

POLISMÄSTAREN:

Tager fram och räcker honom plånboken:

Var så god! Här ä' 200 rubel. Att räkna dem är ju onödigt!

CHLESTAKOFF:

tager x>engarna:

Stor tack! Så snart jag kommer hem, skall jag med omgående sända er
beloppet. . Ni tycks verkligen vara en hygglig karl och saken ligger nu
uppenbarligen på en annan bog.

POLISMÄSTAREN:

För sig:

Alla helgon vare pris! Han tog guldet. Det klarnar vid horisonten. I
plånboken lågo säkert 400 rubel!

CHLESTAKOFF:

Hej, Ossip!

Ossip kommer in:

Ropa in kyparen!

Ossip går ut. — Till Polismästaren och üobtschinskij:

Men så sitt då, mina herrar!

Till Dobtsehinskij:

För all del. . sätt er!

POLISMÄSTAREN:

Vi kunna godt stå.64

CHLESTAKOFF:

Se så, krusa nu inte längre, utan tagen plats! Nu först ser jag, med
hvilka hedersmän jag har att göra. I början — jag tillstår det — hade
jag verkligen vissa dubier; ja, jag trodde rent af, att ni kommit för
att. . .

Till Dobtschinskij :

Men, så sätt er då nå!n gång!

Polismästaren och Dobtschinskij sätta sig. Bobtschinskij öppnar ånyo
dörren på glänt och lyssnar:

POLISMÄSTAREN:

För sig:

Jag tror, att man nu kan våga anslå en något förtroligare ton. Han
bemödar sig ju uppenbarligen att bevara sitt inkognito. Nå, godt... vi
ska' nappa på kroken och inte låtsas veta, hvem han är.

Högt:

Jag och Pjåtr Iwanowitsch Dobtschinskij — husägare här i sta'n — voro
ute i tjänsteärenden och tittade in på hotellet för att förvissa oss
oin, att mina befallningar åtlyddes, och att de resande behandlades
väl. Ty ser ni, jag är inte som de flesta andra polismästare, hvilka i
allmänhet ge tjänsten fan. Dock icke allenast af min pliktkänsla, utan
ock af sann kristlig människokärlek vakar ijag oaf-låtligen öfver, att
hvarje dödlig, som kommer hit, får sin rätt och har det så bra som
möjligt. Och liksom om slumpen ville förunna mig en belöning för allt
detta, lät han mig i dag undfå den stora lyckan och göra er bekantskap.

CHLESTAKOFF:

Jag är ock, för min del, synnerligen belåten. Ty utan er mellankomst —
jag erkänner65

det — hade jag nog fått sitta kvar länge nog i det här gemena nästet.
Jag var, som man säger, pin pa<nk!

POLISMÄSTAREN:

För sig:

Gå på du, min gosse! Genera dig inte . . ! »Pin pank» var det ja!

Högt:

Vågar jag fråga, hvart resan gäller?

CHLEST AKOFF:

Till min egendom i Saratoffska guvernementet.

POLISMÄSTAREN:

för sig. med en listig blick och ironisk min:

s Till Saratofb va' dä' ja! Månntro, den förstår konsten! Och inte så
mycket som den minsta rodnad på hans kinder, fastän hvarenda bokstaf är
en lögn! Här gäller minsann, att se upp i leken.

llögt:

Ni gör mycket klokt i att företaga en dylik-färd. Det är ju visserligen
sannt, att man då och då råkar ut för ett eller annat obehag, får vänta
på skjutshästar, blir arg o. s. v., men så har man ock under en sådan
resa många njutningsrika stunder. Och ni reser,, förmodar jag, väl
blott för ert eget höga nöje?

CHLEST AKOFF:

Nej, inte så alldeles. Min far har befallt mig resa hem. Han är väl
rasande, kan jag tro, för att det i Petersburg går så långsamt

med mitt avaccement, och hån tror förstås,

&66

att, sà fort man kommer till residensstaden, man genast får
Wladimirsbandet i knapphålet. Jag skulle verkligen önska, att han
sjjtlf en gång finge probera på!

POLISMÄSTAREN:

Fot sig:

Om den här junkern kan man då verkligen säga, att han »ljuger som om
det vore tryckt»! Till och med hans »gamla far» måste nu upp på arenan.

Högt:

Huru länge tänker Ni stanna i Saratoff?

CHLESTAKOFF:

Ja, sannerligen jag det vet. Min far, den gamle krubbitaren, är lika
enfaldig som envis. Jäg säger till honom rent ut t. ex. så här: »Som ni
vill, far lille! Men utan Petersburg kan jag inte lefva!» Dock, hvad
hjälper det? Tror ni kanske, att han begriper, att en Ung, intelligent
man, som jag, ej kan för all evighet låta begrafva sig på bondlandet?!
Nej, visst icke!

POLISMÄSTAREN:

För sig:

Aldrig har jag hört på maken! I hvarje andedrag en lögn, och inte så
mycket som-en stafvelse tager han tillbaka! — Din arma, ömkliga tunna
stackare! Du är ju inte större än att jag med nageln kunde dräpa dig
som en. . . Men vänta, min vippstjärt lilla! Ännu har dü ej långt från
landet rott, och någon gång skall man väl kunna uppsnappa ett
förflugtet ord!67

Högt:

Ja, ni har tusende gånger rätt! Hvarför skall man kasta pärlor för
svin? Se bara -på den här kråkvinkeln, där jag regerar! Dag och natt
sliter jag ut mig i fosterlandets tjänst, men hvem tackar mig för det?

Ser sig omkring i rummet:

Er nuvarande bostad tyckes mig vara något fuktig?

CHLESTAKOFF:

Den eländigaste kabyss i hela Ryssland — och vägglöss så stora, att man
kan bli vettskrämd; de anfalla och bitas som arga hundar!

POLISMÄSTAREN:

Nej, hvad säger ni?! Hvilken skam för vår stad, att en så fin och
förnäm gäst som ni' blifvit så trakterad samt till på köpet anfallen
och misshandlad af våra oförsynta vägglöss, af hvilka helt säkert inte
en enda varit värdig att skåda dagens ljus! — Ert rum förefaller mig
vidare vara bra mörkt?

CHLESTAKOFF:

Så godt som kolsvart! Värden har dessutom haft den fräckheten att ta'
ifrån mig mina ljus. Härigenom har jag beröfva/ts många tillfällen till
välsignelsebringande arbete och att nedskrifva många härliga foster af
min rastlöst skapande fantasi!

POLISMÄSTAREN:

Ack, om jag vågade framställa till er ett förslag . . . , men jag är,
tyvärr, alltför ovärdig ----68

CHLESTAKOFF:

Se så, sjung ut bara!

POLISMÄSTAREN:

Nej, nej! — Af en sådan ära har jag icke gjort mig förtjänt. . . !

CHLESTAKOFF:

Hva' i Herrans namn menar ni egentligen?

POLISMÄSTAREN:

Nå, så i Guds namn . . ! Jag har, ska' ni veta, därhemma hos mig ett
elegant, ljust och på alla vis komfortabelt rum--Om jag vågade erbjuda
er. . . dock nej! Jag är alltför ovärdig! Och för Jesu skull. . . blif
nu inte vred igen! Jag har ju endast pratat i djupaste enfald och
välmening!

CHLESTAKOFF:

Onödiga bekymmer, min ärade herre! Hvarför i all världen skulle jag
känna mig förolämpad af detta? Tvärtom, skulle jag, förstår ni väl, fan
så mycke hellre bo i ett snyggt, privat hem än i en så'n här afskyvärd
röfvar-kula!

POLISMÄSTAREN:

Hvad ... ni bifaller således . . . ? Ack, min herre, ni gör mig
öfverlycklig! Och hvilken ära för mitt ringa hus! Ser ni. . .
gästfrihet är liksom själfva grunddraget i min karaktär. Redan som
barn, i mitt fädernehem, insöp jag detta okufliga behof att på ett
uppoffrande sätt visa min vördnad för alla dem,69

som befinna sig på samhällets höjder! Tro för Guds skull ej, att jag
söker smickra er! Denna last är mig främmande... jag talar endast af
fullaste hjärta ... jag . . .

CHLESTAKOFF:

Se så, se så, min herre, äfven jag hör icke till dem, som ständigt
vifta med svansen. Jag är er djupt förbunden för all den oegennyttiga
välvilja, som så starkt framlyser i hela ert sätt, och jag mottager med
tacksamhet ert gästfria anbud. Ser ni... det är egentligen bara två
saker, jag värderar här i lifvet: Oskrymtad tillgifvenhet och en
obegränsad högaktning för min person! —

                                  Scen 9

SCEÄ t».

De férre ock kyparen-, sora beledsagas af Ossip. — Bobtschinsk i.j.

sticker ånyo i» näsan genom den pS glänt stående dörren.

KYPAREN:

Hvad befaller mm herre?

CHLESTAKOFF:

Hit med räkningen, genast!

KYPAREN:

Räkningen har ni ju för länge se'u fått... ja, i flera exemplar?

CHLESTAKOFF:

Hven fan tror du kan läsa dina kråkfötter! — Hva' blir summan?

KYPAREN:

Första dagen beställde ni allt hvad ni kom öfver. Dagen därpå åt ni
bara lax och alltsedan ni kom har ni inte betalat en vitten!

CHLESTAKOFF:

Ack, du alla åsnors själfhärskare! Hva' står du här och pratar för
nonsens? Fort, säg summan!71

POLISMÄSTAREN:

Med den saken brådskar icke. Han kan vänta!

Till kyparen:

Marsch härifrån! Och det i röda rappet! Pengarna komma sedan.

CHLESTAKOFF: Ett sant ord! Jag är alldeles af er mening!

Stoppar in plånboken. Kyparen försvinner. Bobtschinskij skymtar i
(lörr«n.

                                 Scen 10

SCEN 10.

Polismäslartn, Chlegtakoff och Dobtsckinskij.

POLISMÄSTAREN:

Skulle det inte roa er att i mitt sällskap göra en åktur och bese vår
stads allmänna inrättningar som t. ex. fattighuset m. fi.?

CHLESTAKOFF:

»Fattighuset»?... Hvad f—n har jag där att beställa?

POLISMÄSTAREN:

Nå. . nå, jag tänkte bara, att ni skulle tycka om att se, hvilken
förträfflig ordning låder här i sta'n ....

CHLESTAKOFF:

Ja, naturligtvis . . . när ni behagar.

Dobtschlnskij sticker in hjfvudot genom dörren.

POLISMÄSTAREN:

Äfvenså torde ni kanske önska ajtt inspektera läroverket och förvissa
er om, huru vetenskapen här hos oss på alla sätt omhuldas?

CHLESTAKOFF:

Ja visst. . ja visst!73

POLISMÄSTAREN:

Vidare intresserar det er sannolikt att göra en titt i polisarresten
och i fängelset för att erfara, huru våra brottslingar hafva det. . .?

CHLESTAKOFF:

»Fängelset... polisarresten.. . . ?»! — Nej, vet ni hvad. . jag tror,
att för den här gången en visit på fattighuset kan vara till fyllest.

POLISMÄSTAREN:

Som ni befaller, önskar ni begagna ert eget ekipage eller vill ni göra
min droska den äran . . . ?

CHLESTAKOFF:

Mja. . . ! Jag förmodar, att jag väljer droskan . . .

POLISMÄSTAREN:

till Dobtschinskij:

Pjåtr Iwanowitsch! I så fall måste ni afstå er plats.

DOBTSCHINSKIJ:

För all del. . . jag reder mig nog... jag-skall . . .

POLISMÄSTAREN:

sakta, mon ifrigt till Dobtschinskij:

Ni skall så fort som möjligt ombesörja, att ett par bref, som jag nu
strax skall skrifva, komma sina adressater tillhanda! Det ena är till
Semljanika, det andra till min hustru. Men ni måste gno, allt hvad
tygen hålla!74

till CUestakoff:

Tillåter ni, att jag med ett par rader underrättar min hustru, hvilken
hög person inom kort kommer att gästa vårt hus?

CHLESTAKOFF?

Onödigt,, min herre! Dock, om ni så nödvändigt vill, så ligga där bläck
och penna. Papper finns icke, men ni kan möjligen använda den här
hotellräkningen . . ?

POLISMÄSTAREN: Ja, för all. del!

Skrifver och pratar under tiden för sig själf:

Nå, nu månde vi väl snart få se, huru sakerna skola te sig, sedan vi
frukosterat i sällskap med några tjockmagade flaskor af 4en gamla,
pålitliga sorten! Jag har, Gud ske lof, ännu kvar ett par buteljer
»Madeira», som se så oskyldiga ut inför världens ögon, men som skulle
komma en elefant att vingla på stråten. Det första jag måste ta reda på
är, naturligtvis, hvad han kan vara för en gynnare och hur farlig han
är.

Sodan han slutat skrifva, gifver han brefven till Dobtschinskij, som
närmar sig dörren. Men i detta ögonblick lossnar denna fräu sina hakar
och faller med stort brak in i rummet. Ofvanpå dörrö» ligger
Bobtschingfcij, som, under det hftn. lyssnade vid nyckelhålet, med hela
sin kroppstyngd lutat sig mot dörrspegeln. AV» uppgifva ett rop af
bestörtning. Bobtscliinskii reser sig upp frän golfvet»

CHLESTAKOFF: Har ni skadat er?

BOBTSCHINSKIJ: Nej, visst icke . . bara lite bär på näsan . . ,75

men det skall Kristian Iwanowitsch snart plåstra ihop , . .

POLISMÄSTAREN:

sedan ban med en ilsken min tillrättavisat Bobtschinskij, till
Chlestakoff:

För all del, oroa er inte! Men jag måste nu underrätta er betjänt,
hvart han skall bära er koffert.

till Ossi{>:

Hör på, min vän! Du skall förflytta din herres resgods till min,
polismästarens, bostad. Hvem du än råkar, så visar han dig vägen! —
Alltså till vagnen, mina herrar! Jag ber er ödmjukligen . . .

Han bjuder med en vördnadsfull gest Chlestakoff att gå förut och följer
själf omedelbart efter, men vändor sig om och siiger till
Bobtschinskij:

Ett så'nt jubelnöt ni är! Komma indimpan-<$e på <iet sättet! Nog kunde
ni vid ett lämpligare tillfälle visa edra konsterf Förbannadt fasoner?

Går at, följd af Bobtschinskij. Ridå.Tredje akten.

Samma dokoration som i första akten.

SCEN 1.

Anna Audrejewua och Marja Antonowna vid fönstret i samma ställttirwr
som i första aktens slutscen.

ANNA ANDREJEYVNA:

Här ha vi nu stått och väntat öfver en timma och hvem ha vi att tacka
för det? Jo, endast och allenast din eländiga behagsjukal Spegeln,
spegeln, spegeln! Och band, nålar och krimskrams utan all ända! Du var
ju klädd, och vi kunde mycket väl ha hunnit. . . . Ja, det är, så att
man kan bli gallsjuk! Och inte en lefvande själ på hela, långa gatan!
Är då staden utdöd?!

MARJA ANTONOWNA:

Ack, kära mamma! Om två minuter få vi ju veta allt! Awdotja måste
ovillkorligen vara här i draget

Hon kastar en spanande b]iok genom fönstret och uppgifver plötsligt ett
lätt rop:

Mamma, mamma! Där borta kommer någon ... ser du inte? . . . där borta
vid ändan af gatan!77

ANNA ANDREJEWNA:

Hvar? . . . Hvem går? Inte kan |jag se . . återigen dina dumma
fantasier! Jo, vänta .. t Där kommer verkligen någon... en liten
tjockis ... i frack .... Hvem kan det vara? Hvilken harm, att man ej
kan känna igen.. . Se då! Titta! Och säg mig genast. .. hvem är han?

MARJA ANTONOWNA:

Ack, det är ju Dobtschinskij, mamma!»

ANNA ANDREJEWNA:

»Dobtschinskij»? ... Så du pratar! Det är alls icke Dobtschinskij!

Vinkar med näsduken:

Hej, . . spring! Kom då nå'n gång! Ack . . !

MARJA ANTONOWNA:

Jo, mamma! Det är Dobtschinskij!

ANNA ANDREJEWNA:

Alltid disputera . .. tig! Det är inte Dobtschinskij .. . och hör se'n!

MARJA ANTONOWNA:

Nå, men se då en gång! Känner du ej igen Dobtschinskij?

ANNA ANDREJEWNA:

Nå . . . ja . . . visst är det Dobtschinskij! Hvem har förnekat det?
Alltid skall du bjäbba emot!

Skriker genom fönstret:78

Spring, spring! . . . Alin Gud, en så'n padda! . . . Han kryper ju fram
.. . Säg! .. . hvar ä' dom? Så, tala då. . . stanna där ni är och
svara! Ser han sträng ut? . . Hur sa' ni? .. Hva? Jag hör inte . .. !
Hvar år min man?

Återvänder från fönstret, utom sig af harm:

O, hvilken åsna!.. »Kan inte svara»,.., säger han, »förrän jag kommer
fram!» Att han inte skäms ... ISCEN 2.

Do förra. Dobtschinskij.

ANNA ANDREJEWNA:

Säg, blygs ni då ej, min herre! Jag litade på er som på en anständig
och lclok människa! Och så ränner ni i väg. . bort. . härifrån . .
liksom alla de andra. . . och lämnar mig här . . ensam . . . utan ett
enda förlösande ord! Ja, ni borde skämmas! Att behandla mig på det
viset... mig!... som burit till dopet båda edra ungar . . . både
Wanitscha och Zisanka! ! Ja ... !

DOBTSCHINSKIJ:

Käraste gumor lilla! Jag svär vid Gud, att jag sprungit mig så godt som
fördärfvad bara för att få betyga er min vördnad! — ödmjukaste tjänare,
Marja Antonowna!

MARJA ANTONOWNA:

God dag, Pjåtr Iwanowitsch!

ANNA ANDREJEWNA:

Nå, men så tala då en gång! Hur va' dä? Hur gick dä? . . .

DOBTSCHINSKIJ:

Var så artig. . . här är en breflapp till er från Anton Antonowitsch!80

ANNA ANDREJEVVNA:

Säg, hvad är han för en? General?

DOBTSCHINSKIJ:

Nej, general är han ej. . . men han stryker inte på foten för hvilken
general det än månde vara! Ah, en så'n hållning. .! Och en så'n
bildning se'n!

ANNA ANDREJEVVNA:

Och ni är alldeles säker på, att det är samma en, om hvilken man skref
i brefvet?

DOBTSCHINSKIJ:

Alldeles säker! Och det var jag och Bob-tschinskij, som först af alla
upptäckte den saken.

ANNA ANDREJEWNA:

Nå, berätta då ändtligen en gång alltsammans!

DOBTSCHINTKIJ:

Ja, Gud vare lofvad! Allt år nu som sig bör! Men i början var han,
sanningen att säga, mycket barsk mot Anton Antonowitsch. . ja, han var
riktigt topp tunnor rasande och han svor alldeles rysligt öfver
hotellet, värden och alltihop. Och inte ville han heller åka med Anton
Antonowitsch, hvarken hem till er eller till fängelset. Men sedan, då
han fick veta, hur oskyldig Anton Antonowitsch rar, blef han som en
omvänd hand, och de äro nu de bästa vänner. För ögonblicket in-Kl

spektera de fattighuset. Men . . . vet ni. . . det var en stund som
både jag och Anton Antonowitsch trodde, att man skvallrat på oss.

ANNA ANDREJEWNA:

Hvad hade ni att befara? Ni har väl ingen tjänst att svara för?

DOBTSCHINSKIJ:

Nej, visserligen. Men, ser ni, hvar gång jag bör en förnäm och mäktig
man tala så kommer jag i ångest.

ANNA ANDREJEWNA:

Ännu har jag knappt hört er yttra ett enda förnuftigt ord. — Säg mig. .
är han ung eller

gammal?

DOBTSCHINSKIJ:

Han är ung . . mycket ung . . på sin höjd några och tjugu år, men han
talar som en gammal och vis man: »Som ni behagar», sade han, »jag låter
er helt och hållet bestämma. )

gestikulerar ifrigt:

Och så fint han lägger sina ord se'n: »Jag», sade han, »tycker om att
läsa och skrifva; men hvem f-n kan det, när man inte har ljus.»

ANNA ANDREJEWNA:

Hur ser han ut? Är han mörk eller blond?

DOBTSCHINSKIJ:

Hvarken det ena eller andra, och ögon har han som ett vildt djur.
Aldrig håller han
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dem stilla, och när han ser på en människa, så går det kalla kårar . .
.

ANNA ANDREJ EWNA:

Nå, låtom oss nu se, hvad min man skrifver.

läser:

»Jag skyndar härmed att låta dig veta, att min belägenhet är ganska
kinkig, men med Guds hjälp... ett par salta gurkor och en halfportion
kaviar — — en rubel och tjugufem kopek . . ..»

afbryter läsningen:

. . . hva' i Herrans namn . . . jag begriper ju inte ett ord — — »salta
gurkor och kaviar»? .

DOBTSCHINSKIJ:

Ah, nu förstår jag — — Anton Antonowitsch hade inget brefpapper och
skref i all hast på en källarräkning.

ANNA ANDREJEWNA:

Nå, så i Guds namn . .

fortsätter att läsa:

. . . . »hjälp, så skall väl allt dock till slut få en gocl utgång. Gör
så fort som möjligt i ordning åt den höge gästen rummet med de gula
tapeterna! För vår middag behöfver du ej göra dig någon omak; vi äta på
fattighuset hos Arterni j Filippowitsch. Men vin etc. skall du skaffa i
långa banor! Och hälsa den där brackan Abdulin, att han skickar mig det
bästa han har; försöker han att lura mig, släpper jag hela helvetet
löst i hans vinkällare! — Jag kysser din hand, mitt hjärta lilla, och
förblifver din egen Anton Skwosnik83

Dmychanowskij...» — — Ack, Herre Je . . ! Här är brådska å bane! Hit
någon! Hej, Hej! Mischka!

DOBTSCHINSKIJ:

springer till dörren, öppnar densamma och ropar utåt at alla krafter:

Hej, hej, hej! Mischka . . Mischka . . Mischka!

Mischka kommer in.

ANNA ANDREJEWNA:

Hör på! Gå genast till handlanden Abdulin .. . nej, vänta. . kanske
bäst, att jag skrifver ett par rader . .

Slår sig ned vid bordet, skrifver en biljett och pratar under tiden:

Det här . . brefvet. . skall du ge till kusken Isidor, som genast skall
åka . . till Abdulin . . . och hämta vin! Men själf skall du nu på
ögonblicket göra gästrummet i ordning! Se till, att allting finns — —
sängkläder, tvättfat o. s. v.

DOBTSCHINSKIJ:

Nå, Anna Andrejewna? Får jag nu ge mig i väg dit bort för att se på,
hur han inspekterar?

ANNA ANDREJEWNA:

Ja, ja. . . naturligtvis. Nu må ni gärna löpa.

Dobtschinskij försvinner.SCEN 3,

Anna Åndrejemia och Marja Antonowna.

ANNA ANDREJEWNA:

Se så, Maschenka* nu gäller det för oss att på allvar ta' i tu med
toaletten! Han är nog ett äkta snobblejon från Petersburg, och Gud vare
oss nådig, om han skulle få skäl att kriticera vår stass! Hvad dig
angår, så bör du naturligtvis ta' den blå klädningen med garneringen.

MARJA ANTONOWNA:

Nej, men fy då, mamma! Detta kan väl aldrig vara ditt allvar? Den blå
klädningen kan jag inte tåla! Dessutom vet jag, att både fru
Ljapkin-Tjapkin och mamsell Semljanika komma att uppträda i blått. Nej,
tusen gånger hellre ta'r jag då den blommiga — — —

ANNA ANDREJEWNA:

»Den blommiga»! . . Ja, trodde jag inte det?! Alltid skall du sätta dig
pä tvären! Men det där förstår väl jag bäst. Blått klär dig alldeles
utmärkt och är den här gången så mycket mer på sin plats, som jag
tänker ta' min halmgula sidenkjol och....

*) Diminutiv och smekord på "Marja".
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MARJA ANTONOWNA:

Nej, men för Guds skull mamma. . . hvad tänker du på? Din halmgula
klädning är ju ryslig ....

ANNA ANDREJEWNA:

Tvärtom, den är förtjusande!

MARJA ANTONOWNA:

Nej, säger jag dig än en gång! En så ljus toilette passar endast den,
som liar mörka ögon.

ANNA ANDREJEWNA:

Nu går det för långt! Hvad hör jag? .... Skulle jag icke ha mörka ögon!
Jag, som hvarenda gång vi spå i kort brukar föreställa klöfver dam?!

MARJA ANTONOWNA:

Ack, nej, söta mamma! Du tager alldeles fel. Det är ju alltid hjärter
dam, som kommer, då du ...!

ANNA ANDREJEWNA:

Nu står jag inte ut längre! När i adl världens frid föreställde jag
hjärter dam?!

Hon drager snabbt Marja Antonowna med sig ut ocli yttrar bakom scenen:

Jag »hjärter dam»! Det är ju, så man kan bli vriden! Säg genast hvem
som inbillat dig detta!

De aHägsna sig under höpljudt gräl, som så småningom höres allt
svagare. Mischka, beväpnad med en väldig- kvast, kommer in pä isconen
och skjuter framför sig med kvasten en hög sopor. Från motsatta sidan
klifver Onaip in i rummet, lian bär på hufvudet en stor koffert.SCEN i.

Mischka och Os«ip.

OSSIP:

Säg, hvart ska' jag ta' vägen med den här? MISCHKA:

visar honom:

Hit, hit far lille!

OSSIP:

Vänta. . ! Låt mig då pusta ut en smula! O, hvilket satans hundlif!
Först får man svälta, så att det riktigt illtjuter i magen, och se'n
skall man kånka långa vägar med en sådan här tung luns . . !

MISCHKA:

Hör på, far lille! Kommer generalen snart? OSSIP:

Hvilken general?

MISCHKA: Din herre, förstås!

OSSIP:

»Min herre»? När blef han general?87

MISCHKA:

Hva? Är han då inte general?

OSSIP:

To, Gu' bevars, nog är han general alltid! Dock, kanske inte precist en
så'n general, som ni menar.

MISCHKA:

Tala, så jag begriper . . ! Är han högre eller lägre än en riktig
general?

OSSIP:

Mycke, mycke högre.

MISCHKA:

Ja-, så. Nå då kan jag förstå det alarm, hans ankomst har ställt till
här i huset.

OSSIP:

Hör nu min gosse lilla! Ni ser mej ut att

vara en rapp och duktig »garcon»--skulle

ni inte kunna skaffa mig något lämpligt för min tomma måge?

MISCHKA:

För er, far lille, finns nog för ögonblicket ingenting färdigt därnere
i köket — — bara vår vanliga simpla mat, som ni naturligtvis inte kan
äta. Men så snart er herre anländt och satt sig till bords, skola vi
genast duka fram för er af hans rätter.

OSSIP:

Men så säg mig ändå, hvad som finns!88

MISCHKA: Kålsoppa, gröt och småpastejer.

OSS1P:

»Kålsoppa, gröt och pastejer», sa ni?

för 6ig, ironiskt:

Om jag verkligen skulle nedlåta mig att. .

Högt:

Sätt fram åt mig allt det där nu genast! — Men först. . . hvart ska'
jag ta' vägen med den här satans kofferten?

MISCHKA: Jo, dit in, om ni vill vara så god!

Båda försvinna mod kofferten in i ett sidorum.88

MISCHKA: Kålsoppa, gröt och småpastejer.

OSS1P:

»Kålsoppa, gröt och pastejer», sa ni?

för 6ig, ironiskt:

Om jag verkligen skulle nedlåta mig att. .

Högt:

Sätt fram åt mig allt det där nu genast! — Men först. . . hvart ska'
jag ta' vägen med den här satans kofferten?

MISCHKA: Jo, dit in, om ni vill vara så god!

Båda försvinna mod kofferten in i ett sidorum.SCEN. 5.

Ktt par poliskonstaplar slå upp dubbeldörrarna på vid gafvel,
Chlesiakoff inträder och omedelbart efter honom polismästaren; strax
därpå efter åtskilligt krus Se mij anika, skolrektorn och Bobtschinskij
den sistnämnde med en stor plåsterlapp på näsan. Polismästaren påvisar
för konstaplarna en på golfvet skräpande bit papper. Båd» förta med
vild ifver fram för att borttaga detsamma, men törnå härvid ihop med
stor effekt.

CHLESTAKOFF:

En utmärkt inrättning, i sanning! Och en synnerligen god idé, mina
herrar — det måste jag erkänna — att visa de resande stadens
sevärdheter. En dylik uppmärksamhet har på ingen annan ort kommit mig
till del.

POLISMÄSTAREN:

I de flesta andra städer — tillåt mig, ärade herre, att vördsamt påpeka
detta — tänka respektive tjänstemän bara på sin egen fördel. Här hos
oss åter har man — som ni snart nog skall märka — ingen annan sträfvan
än ait genom oaflåtlig och uppoffrande tjänsteifver göra sig förtjänt
af regeringens nådiga välvilja.

CHLESTAKOFF:

Frukosten var präktig! Min måge står, som man säger, »i fyra hörn».
Brukar man här dagligen lika duktigt smörja kråset?90

POLISMÄSTAREN:

Nej, naturligtvis endast då förnäma och frejdade gäster göra oss den
äran.

CHLESTAKOFF:

Jag tycker om att äta — mycket, godt och länge! Maten är väl ock, om
man rätt betänker saken, mina herrar, det viktigaste här i lifvet. Hvad
hette den läckra fisken?

SAMLJANIKA:

skyndar fram:

Labardån*!

CHLESTAKOFF:

Den var helt enkelt öjfverdådig! Men hvar va' dä vi frukosterade? Va'
dä inte på sjukhuset?

SEMLJ ANIKA:

Alldeles rätt... på sjukhuset!

CHLESTAKOFF:

Ja, nu kommer jag i ihåg. . där stod ju en lång rad af sängar. Nå,
tillståndet bland patienterna är väl godt, förmodar jag? Jag såg där
för resten inte många.

SEMLJAN1KA:

För närvarande ligga där endast tio stycken; alla de öfriga äro
utskrifna som friska. Men så råder, må ni tro, tukt och ordning på mitt
sjukhus. Förut var tillståndet där, med respekt sagdt, gräsligt; men
allt från den dag jag blef chef för sjuk- och fattigvården här i

*) Erinrar i smaken om stafvad kabeljo.
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sta'n, hafva rent häpnadsväckande resultat ernåtts. De sjuka hinna
knappt komma in på lasarettet, förrän de friskna till, och detta är
inte medikamenternas förtjänst, utan endast och allenast de stränga
föreskrifterna om ordning och snygghet samt den utomordentligt
noggranna vård, som kommer alla patienterna — äfven de fattigaste —
till dei.

POLISMÄSTAREN:

Om jag här — i sammanhang med detta — skulle våga göra ett litet
inkast, så är det endast för att vördsamt påpeka, hvilket enormt ansvar
en polismästare har, och hvilken alltomfattande omtanke han ständigt
måste prestera. Inte en minut är han fri från bekymmer. Snyggheten på
gatorna, trafikens ordnande, kontrollen öfver byggnadsverksamheten i
staden etc. etc., ja — med ett ord — allt, som tänkas kan, har man
vräkt på honom, och likväl går det — åtminstone i vår stael — som en
olja. Ingenting är i olag. Jag vet nog — Gud bevars — att många
polismästare här i landet ha en annan uppfattning af sin tjänsteplikt
och endast tänka på sitt eget timliga förvärf. Jag däremot — ja, ni
tror det icke — nedlägger icke en enda afton mitt trötta hufvud på
kudden utan att bedja: »Rättfärdige Gud! När skall det väl täckas dig
låta höga öfverheten veta, hvilken outtröttlig och trogen tjänare, hon
har i mig!» Men sak samma —, skulle jag ock under hela mitt lif
förblifva misskänd och obelönad, så har jag dock i mitt samvetes frid
belöning nog. När i staden städse råder ordning och lugn, när inga
fyllbultar ragla på gatorna, närarrestan-ter och fångar ha fått sin
rätt och behandlas92

väl — så är jag nöjd och belåten med min värld och begär icke mer.
Ordnar och utmärkelser äro ju eftersträvansvärda och lockande, men för
den verkligt dygdige äro de dock intét annat än stoft och aska!

SEMLJANIKA:

för sig:

Hur den skurken kan spela helgon! Och så fint han svarfvar sina ord!

CHLESTAKOFF:

Ja, herr polismästare, ni har rätt. Äfven jag älskar understundom att
så där gå tillbaka till mig själf och fantisera, ibland på prosa,
ibland på vers!

BOBTSCHINSK1):

till Dobtschinskij:

Pjåtr Iwanowitsch! Hör huru sannt och skönt han uttrycker sig! Så talar
endast en fin och lärd man.

CHLESTAKOFF:

Sägen mig, mina vänner, kan man inte här i sta'n bjuda på några
kittlande nöjen? Till exempel — ett parti kort?

POLISMÄSTAREN:

tör sig:

Åhå, min gunstig junker! Ha vi dig redan där? Men den metkroken var
dock alltför grof.

Högt:

Gud bevare oss! Om spel och dylikt hat' man här hos oss ej ens en
aning. För min del har jag aldrig tagit kort i min hand, och jatg
känner knappt kortens valör. Ja, vid blotta93

anblicken af kort blir jag ordentligt sjuk, och särskildt ruter kung
uppväcker hos mig alltid en känsla af äckel. En gång — jag minns det än
i dag — roade jag barnen med att bygga korthus, och hela natten red mig
sedan maran i växlande skepnad af alla dessa syndiga kungar och damer,
som hångrinande dansade för mig i sömnen. Men säg mig: huru kan en
hederlig och förnuftig människa förstöra sin dyrbara tid med något så
lumpet och uselt som kortspel?

SKOLREKTORN:

för sig:

jo, den är månljus! ! Ej längre sedan än i går klådde mig den bofven på
100 rubel!

POLISMÄSTAREN:

Nej, då förströr jag mig dock bra mycket hellre på lediga stunder med
att tänka på

stadens väl!

CHLESTAKOFF:

Min bästa herr polismästare! Mycket akt-ningsvärdt allt det där . . .,
men edra principer därvidlag synas mig dock vara något för stränga.
Allt beror ju på, från hvilken synpunkt man betraktar saken. Att, t.
ex. sitta och passa med tre ess på hand — det är för visso en stor,
outplånlig synd, men om man i allmänhet under spelet uppför sig ärligt
och anständigt, så ... .SCEN 6.

De förra. — Atina Andrtjewna och. Marja Antonowna inträda i rummet.

POLISMÄSTAREN:

Tillåten mig att för vår ärade gäst presentera min familj: Min hustru!
Min dotter!

CHLESTAKOFF:

Huru lycklig är jag ej, mina nådiga damer, att få göra er bekantskap!

ANNA ANDREJEVVNA:

Lyckan är ensamt på vår sida! I sanning, en högst oväntad glädje för
oss att få se och lära känna en så förnäm kavaljer, som ni, min herre!

CHLESTAKOFF:

under många krumbukter:

För all del, nådig fru, det är väl alldeles tvärtom ... det är väl jag,
som . . .

ANNA ANDREJEVVNA:

Jag besvär er, min herre! Ni gör oss alldeles för mycken ära med alla
dessa komplimenter! Sitt då ner, jag ber!95

CHLESTAKOFF: Ack, min fru! Redan det, att få stå i er närhet är en stor
lycka. Men, för att icke göra er emot, så må jag tillåta mig att ta'
plats. Hvilken sällhet att ändtligen få sitta så här bredvid er!

ANNA ANDREJEWNA: Ack, jag vågar visst icke taga alla edra älskvärda ord
för min räkning! Men säg mig ... är icke en sådan här resa bra
fati-gant och oangenäm för den, som är van vid hufvudstadens lyx och
komfort?

CHLESTAKOFF: Jo, i sanning! Om man, som t. ex. jag själf — comprenez
vous madame — i hela sitt lif tillhört den förnäma världen och så. . .
bäst det är. . . befinner sig på en ryslig landsväg, eller i ett
ruskigt värdshus, omgifven af snusk och råhet. . . ja, jag måste
tillstå, att. . . om icke denna lyckliga tillfällighet...

Han sänder Anna Andrejewna en öm blick och gör en siratlig bugning:

att få göra er bekantskap. . varit, så skulle jag aldrig kunnat glömma
dessa mina vedermödor, för hvilka jag i denna stund känner mig
tusenfaldigt ersatt. . . !

ANNA ANDREJEWNA: Det gör mig verkligen ondt, att ni varit ute för alla
dessa obehag . . .

CHLESTAKOFF: För all del, min nådiga, oroa er icke! Tack vare er
älskvärdhet tänker jag nu ej mera därpå.96

ANNA ANDREJEWNA:

Nu öfverdrifver ni åter, min herre! Jag förtjänar visst icke alla dessa
vackra ord . . .

CHLESTAKOFF:

Hur kan ni tala så? Hvem skulle väl då vara värdig . . .

ANNA ANDREJEWNA:

Ack, ni glömmer, att jag bara är en obetydlig småstadsfru. Hvad är väl
landsbygden, jämförd med residensstaden?

CHLESTAKOFF:

O, säg icke så. Äfven landet har sina be-liag. Förstås, med Petersburg
kan ju ingenting jämföras. O, du mitt Petersburg! Hvilken vällust bara
att få dväljas inom dina murar! Ni tror kanske, att jag är bara en så'n
där simpel kopist, som sitter och skrifver rent dagen i ända. Nej, i så
fall misstar ni er. Med min departementchef står jag på den
förtroligaste fot. Han brukar slå mig på axeln och säga: »Kom, bror
lilla, och låtom oss dinera tillsammans!» . . ? I departementet
uppehåller jag mig för öfrigt endast några ögonblick lör att gifva
befallning om, huru det eller det skall göras. Där väntar mig hvarje
dag min sekreterare — en töcken där skrifvarkladd, en bläckfisk.... nå,
välan! . . . han får sina ordres, rusar ut och störtar sig hufvudstupa
i bläckhornet. En gång ville man göra mig till kollegieassessor, men
jag betackade mig. När jag lämnar ämbetsrummet, springer
byråvaktmästaren efter mig långt ned i trappan med skoborsten och
ropar: »IwanAlexan-97

ttrowitsch! Tillåter ni, att jag putsar af edra stöttar»!

Till polismästaren:

Men hvarföre stå'n I, mina herrar? Tagen då plats, för all del!

POLISMÄSTAREN:

Vår rang ar icke högre, än att vi godt kunna stå.

SEMLJANIKA:

Ah, hur kan ni tro . . .?

SKOLREKTORN:

Det vore alldeles för mycken ära. . .

De svara alla på en gång.

CHLESTAKOFF:

Se så, se så . . . inga formaliteter nu, om jag får be! Sätt er! Sätt
er!

Alla taga plats.

Allt hvad ceremonier heter är mig en plåga. Också försöker jag städse
att obemärkt smyga mig undan. Dock, tyvärr, alltid förgäfves --hur jag
bär mig åt, blir jag ständigt observerad och igenkänd. Hvart jag än
ta'r vägen, så hör jag från alla håll: »Se, se! Där går Iwan
Alexandrowitsch!» En gång tog man mig för själfva kommenderande
generalen . . . vakten gick i gevär och soldaterna skyldrade. Och långt
efteråt så sa' till mig en bekant hög officer: »Sablar och sabeltaskor!
Det var då själfva f-n, hvad du är lik kommenderande generalen!»

ANNA ANDREJEWNA:

Nej. . . men hvad säger ni... ?
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CHLEST A KOFF:

Med alla våra vackraste aktriser är jag intim vän, och jag har själf
skrifvit några vådeviller. I litterära kretsar rör jag mig som fisken i
vattnet, och med den berömde Pusch-kin står jag på vänskapligaste fot.
Så t. ex. brukar jag fråga honom så här: »Huru står det till i dag,
broder Puschkin?» — ocb han svarar för jämnan: »Ah jo, det knallar och
går. . . knallar och går!» Ett väldigt stort original, den där
Puschkin!

ANNA ANDREJEVVVA:

Nej, hvad säger ni? Är ni författare också? Hvilken lycka det måtte
vara att kunna skrifva romaner! Och kanske man äfven i tidskrifter
finner arbeten af er hand . . . ?

CHLEST A KOFF:

Ja, naturligtvis! — Och ni må tro, jag har redan hunnit med en hel del:
»Figaros bröllop», »Robert le diable», »Norma» . . ja, »Skarn» själf
kan inte minnas, hvad de alla heta ! Och undan går det. . . jag skakar
dem ur armen. Ibland blir jag led på att skrifva, men då kommer genast
teaterns direktör och gnäller: »För Guds skull, Iwan Alexandrowitsch!
Skrif någonting åt oss!» — och jag tänker för mig själf: »Man får väl
förbarma sig»! Så börjas det igen. . . och med samma fart. Nästa kväll
har jag redan en ny pjes färdig. Och allt det där som kommit ut under
baron Brom-beus' namn — — »Fregatten Nadjeschda»,*) »Moskwa's Telegraf»
m. m. — allt detta har jag skrifvit.

•) "Fregatten "Hoppet1.99

ANNA ANDREJEWNA:

Nej, hvad säger ni. . .? Ni är alltså baron Brombeus?

CHLESTAKOFF:

Som ni säger. Och alla berömda författare låta mig korrigera sina
arbeten. Smirdin ensam betalar mig för detta 40,000 rubel om året.

ANNA ANDREJEWNA:

Då är ni förmodligen äfven den, som skrifvit romanen »Jurij
Miloslawskij*?

CHLESTAKOFF:

Ja, min högt ärade fru, det stämmer.

ANNA ANDREJEWNA:

Alldeles som jag trodde.

MARJA ANTONOWNA:

Men mamma, det står ju på titelbladet, att författaren heter Sagoskin?

ANNA ANDREJEWNA:

Se så! Äro vi nu där igen? Alltid skall du disputera!

CHLESTAKOFF:

För all del. . fröken har rätt. Författaren heter Sagoskin; men det
finnes ännu en annan »Jurij Miloslawskij», — och det är den, som jag
har skrifvit.100

ANNA ANDREJEVVNA:

Ja, det är helt säkert den, jag har läst, och jag tyckte, att den var
förtjusande!

CHLESTAKOFF:

Ja, jag måste här tillstå, att litterära arbeten äro min
hufvudsakligaste inkomstkälla. Jag äger kanske det allra finaste huset
i Petersburg, och hvarenda människa i sta'n vet, hvar jag bor.

Han vänder sig till samtliga närvarande:

Det skulle för mig vara en stor ära att se eder alla som gäster i mitt
hem. Jag gifver där de mest lysande baler.

ANNA ANDREJEWNA:

Ack, jag tycker mig redan se en sådan bal! Hvilken prakt och glans!

CHLESTAKOFF:

Ja, ni har rätt. Detta kan ej med ord beskrifvas På bordet, t. ex.,
kommer in en vattenmelon, som kostar — bara den — sjuhundra rubel!
Soppan kommer i sin kastrull direkt med ångbåt från Paris. Man öppnar
locket, och man mötes af en doft, som i hela naturen icke har sin like!
Hvarenda dag är jag på bal, och jag tager förstås, reguljärt min lilla
robbert: utrikesministern, franske ministern, tyske ambassadören och —
jag själf! Ack, många gånger varar vårt parti hela natten och jag är
nästan halfdöd af trötthet! Så ändtligen blir jag fri, får gå hem och
klättrar med möda upp för mina fyra branta trappor. Jag kommer in i
rummet och ropar till pigan: »Mawruschka! Tag min kappa!» . . .101

Dock, hvad pratar jag nu för nonsens.... jag bor ju i praktvåningen, en
trappa upp . . och, mina herrar, ... om jag blott kunde för er
beskrifva, huru det ser ut i min tambur hvarje morgon vid den tid, då
jag lämnar sängen! Furstar och grefvar stå där som packade sillar, det
är ett surr som i en bikupa . . . sch, sch, sch, sch, . . . och bäst
det är så kommer en minister . . .

Polismästaren och alla de öfriga resa sig vid ordet "minister1* med
vördnad ocli skräck från sina platser.

. . På alla mina bref och paket står det endast: »Till hans Excellens .
.» En gång öfvertog jag ensam ledningen af hela departementet. Tän-ken
er bara: Chefen hade ett, tu, tre, gifvit sig i väg . . , ingen visste
hvart. Oredan och villervallan var förfärlig. På kandidater till
platsen var Gu' bevars ingen brist. . . generaler i mängd o. s. v. och
alla trodde förstås, att de voro kompetenta, men knappt hade de blifvit
utnämnda, förrän de befunnos vara absolut odugliga och afdankades utan
förbarmande. Att sköta en dylik syssla, mina herrar, tror mången vara
enkelt nog, men är, när det kommer till kritan, en liten exkvisit
filial af själfva helvetet! — Hvad var nu annat att göra, än att söka
hjälp hos mig? öfverallt på gatorna såg man kurirer spränga fram i pin
karriär., kurirer, kurirer,,kurirer! . . . 35,000 kurirer! — —
föreställen er, mina herrar . . . 35,000 kurirer! Hvilken situation!
Man kommer till mig, gråter och gnäller: »Iwan Alexandrowitsch! Rädda
oss!'. Hjälp oss! öfvertag departementet!» Sannerligen att säga, blef
jag till en början en smula perplex. Tog så omsider på mig nattrocken
och släppte in deputationen. Min första tanke var afslag — sans phrase!
Men sedan ... ni för-102

står . . . min plikt mot kejsaren och fosterlandet.. . hela historien
skulle ju. . . förr eller senare, ovillkorligen komma till zarens öron.
Nå, kort och godt, jag lät beveka mig och sade: »Välan, mina herrar,,
kör, sa' trasman! . . . Jag mottager platsen . , men, så mycket ni vet.
. . här kommer det nu att vanka» andra bullar, och f-n tager
ögonblickligen den af eder som ...» etc. etc. — Sedan kom jag in i
departementet, och, ni må tro . . . det var som vid en jordbäfning...
alla stodo där mållösa af skräck, darrande i hela kroppen som asplöf.

Polismästaren ook do öfriga skälfva af fruktan. Chlestakoff fortfar att
domdera i alltmer häftig oeh hotande ton:

1 skolen nämligen veta, mina herrar, att jag hör till dem, som icke
förstå sig på skämt! Så när hade jag skrämt slag på dem allesamman ...
ja, till och med riksråden intogos af bäfvan, när jag . . . ni förstår?
. . . Och helt naturligt för resten ... Ty alla veta ju, att jag aldrig
ta'r hänsyn hvarken till person eller rang. . . Till alla säger jag i
förkrossande ton: »Inga krumbukter, min herre! Fram med sanningen!» —
Ja, ingen går säker för mig! Min skarpa, genomträngande blick afslöjar
allt! Dagligen besöker jag Vinterpalatset. . och redan i morgon dag
kommer man att utnämna mig till fältmarskalk ....

Han förlorar jämnvigten och är nära att falla pladask i golfvet,

men upx> fångas af ett par af de närvarande, som på det mest
vördnadsfulla sätt hjälpa honom på benen.

POLISMÄSTAREN:

Närmar sig, darrande i al|a leder, Ch|estakoff och försöker att; tala:

Ers . . Ers . . Ex . . . Ex . . . Ex . . . Ex . . !

CHLESTAKOFF:

i häftig och barsk ton:

Hva' falls?103

POLISMÄSTAREN:

Ex.. Ex.. Ex.. Ex . .!

CHLESTAKOFF:

i samma ton:

Hva' f-n står på? Hvad står ni där och babblar .. . ?

POLISMÄSTAREN:

Ers Ex . . Ex . . Excellens! Skulle Ni icke behaga ta' en stunds hvila
ofvanpå maten? Här står ett rum ledigt. . . allt hvad ni önskar skall
gen . . . !

CHLESTAKOFF:

Hva' för slag . . ? Jag — — hvila? Så'na dumheter! — Nå, kanske ändå .
. Kör till! Er frukost var i sanning ypperlig, mina herrar! Jag är
högst belåten med . . .

deklamerar:

O, labardan . . O, labardan!

Tuiiilav in i rummet bredvid, eskorterad af polismästaren.SCEN 7.

De förra utom polismästaren och Chlestakoff.

BOBTSCHINSKIJ:

Det kan man kalla en man, Pjåtr Iwanowitsch! Det kan man kalla en man!
Aldrig i hela mitt lif har jag stått inför en så hög och mäktig person!
Så när hade jag ett tag dött af skrämsel! Huru hög tror ni, Pjåtr
Iwanowitsch, att han kan vara i graderna?

DOBTSCHINSKIJ: Minst general. . ta'm fan!

BOBTSCHINSKIJ:

För min del, tror jag, att en general ej ens är värd att borsta hans
stöflar! Ja, gene-ralissimus är då det minsta! Ni hörde väl, hur han
huserade i riksrådet? — Men kom nu och låtom oss springa till Ammos
Feodorowitsch och till Korobkin! Hvad allt ha vi ej nu att berätta!
Mjukaste tjänare, Anna Andiejewna!

DOBTSCHINSKIJ: Min vördnad . . gumor lilla!

Båda ila ut.107

SEMLJ ANIKA:

Till skolroktorn:

Det här är ju rent af hemskt! Huru skall allt detta aflöpa? Och vi,
arma syndare, som inte ens äro i uniform! Tänk nu bara, om han, när han
vaknar — skrifver om oss till Petersburg — —!

Han går med djupt bekymrad min till dörren i sällskap med skolrektorn.

SEMLJ ANIKA och SKOLREKTORN:

i dörren:

Farväl, mina damer!SCEN 8.

Anna Andrejewna ocli Marja Antonowna.

ANNA ANDREJEWNA:

O, hvilken förtjusande människa!

MARJA ANTONOWNA:

Ack ja, mamma — ä' han inte?!

ANNA ANDREJEWNA:

Och hvilken bildning, hvilken utsökt umgängeston! Hans imponerande
personlighet, hans eleganta sätt. . ja, i allt ho9 honom igenkände man
den fulländade kavaljeren från hufvudstadens mest lysande salonger! Jag
erfor

hela tiden den ljufvaste förvirring--såsom

alltid, för resten, i närvaro af unga, vackra karlar! Ack, ack, ack! .
. . Och hvilka blickar han sände mig gång på gång . . . !

MARJA ANTONOWNA:

Nej, mamma! Du misstar dig alldeles! Det var ju på mig han såg . . .

ANNA ANDREJEWNA:

Har man nånsin hört ett så'nt vanvett! . . . Och dessutom. . . huru
opassande af dig att----107

MARJA ANTONOWNA :

Men mamma... du kunde väl själf icke undgå att se, huru han . . .

ANNA ANDREJEWNA:

Naturligtvis . . nu som alltid skall du disputera och bjäbba emot!
livad i alla da'r finns väl hos dig, som kunde väcka hans intresse?

MARJA ANTONOWNA:

Sä sannt jag lefver, mamma, såg han på mig! Först, då han började prata
om litteratur och sedan, när han berättade om sina whistpartier med
ambassadörer och ministrar!

ANNA ANDREJEWNA:

Nå, Gu' bevars, det är ju mycket möjligt, att han någon gång kom att
kasta ett öga på <iig också — utaf ren artighet. — »Man får väl
förbarma sig» — tänkte han säkert. . .SCEN 9.

Be förra Polismästaren, som. kommer in på tåspetsarna.

POLISMÄSTAREN: Schsch .... sch . . . sch . . . !

ANNA ANDREJEWNA:

Nå?

POLISMÄSTAREN:

i bekymrad ton:

Inte alls bra, att han blef så där på kulan. Och till på köpet genom
mitt förvållande! Om bara hälften af hvad han sagt är sant, så — —

i djupt begrundande:

Och hvarför skulle det inte vara sannt? En drucken människa ljuger
sällan; han bär ju alltid hjärtat på tungan. . . Naturligtvis skar han
många gånger till i växten. Men så göra ju alla. Utan lite' skräfvel är
ju ej något samtal tänkbart! Han spelar kort med ministrar och åker
till Vinterpalatset. — I sanning, ju mer jag tänker därpå, desto
hemskare blir jag till mods. Det är som om jag tittade ned från ett
skyhögt torn, eller som om jag redan hängde i galgen.109

ANNA ANDREJEWNA:

Och jag, som inte kände mig det minsta rädd. Jag såg i honom blott den
elegante, fint bildade världsmannen. På hans höga rang tänkte jag ej
ett ögonblick!

POLISMÄSTAREN:

Ja, det där är just likt er — fruntimmer! Flims. . flarns — allt hva'
rii säger och gör! Slamra, sladdra och rusa å stad det kan ni. . och så
med ens ligger ni där, pladask midt på golfvet! Men stor sak i det! När
ni fått er tillbörliga afbasning, är ju allting glömdt och förlåtet.
Annorlunda med oss, män; vi få minsann svara för våra handlingar. Hvad
nu dig, mitt hjärta lilla, beträffar, så har du i dag farit fram med
vår ärade gäst, alldeles som om han varit en vanlig simpel
Dobtschinskij eller Bobtschinskij!

ANNA ANDREJEWNA:

För allt det där behöfver du inte alls ha några bekymmer. Äfven vi ha
ögonen med

oss

Hon sänder dottern en blick af hemligt förstånd:

och vi veta mycket väl, hvad klockan är slagen.

POLISMÄSTAREN:

Nå, att tala förstånd med er, det är som att slå vatten på gåsen! Men
huru som helst, så befinner jag mig nu i en satans klämma, och jag är
ännu halft från mina sinnen af skräck och ångest.

Hon öppnar dörren och ropar utåt:110

Mischka! Skaffa genast hit Swistunoff och Derschimorda! Du finner dem
nog där nere i portgången.

Efter några ögonblicks tystnad:

Vi lefva i sanning i en underlig värld. Om han åtminstone såg ut som en
karl. Men en så'n där liten mager, spinkig stackare. Hvem f-n kan se på
honom, att han är en så'n där matador! En militär t. ex. känner man
igen med detsamma, äfven när han går och spökar civil, ty i frack ser
han ut som en broms med klippta vingar. Kan just undra, huru länge han
huserat här i sta'11? Efter all denna galimathias, han pratat, vet jag
ju hvarken ut eller in! Men till sist drog han dock det kortare strået
och skvallrade ur skolan en hel del mer än meningen var. ja, Gud ske
lof, att han ännu är en skäligen ung gök!SCEN 10.

Dt förra och 0$sip, hvilken hvar och en af dem, med många hemliga
vinkar, eökor att få rå om för egen del.

ANNA ANDREJËWNA: Kora närmare, min vän!

POLISMÄSTAREN: Schsch . . .! Säg, sofver han?

OSSIP:

Nej, han ligger nu bara och drar sig.

ANNA ANDREJEWNA: Hör på, min vän, hvad heter du egentligen?

OSSIP:

Ossip, nådig fru!

POLISMÄSTAREN:

till frun och dottern:

Se så, nog nu, håll er undan!

Till Ossip:

Säg mig nu först, min gosse, har du blifvit väl och rikligt trakterad?

OSSIP:

Ja, jag tackar allra ödmjukast. Dä' va', minsann, en riktigt härlig
»utfodring»!112

ANNA ANDREJEWNA:

Hör du, min vän, tala om för mig en sak, . . . kommer det många furstar
och grefvar på besök till din herre?

OSSIP:

för sig:

Hva' f-n ska' jag svara? Redan nu kan jag då inte klaga på
trakteringen; men hvem vet, om jag icke hår kan komma att må ändå
bättre?

Högt:

Jo, för all del, det duggar hemma hos oss både grefvar och baroner. . .
lite emellan.

MARJA ANTONOWNA:

Ack, söta Ossip lilla . . . hvad du har för en rar herre . . . !

ANNA ANDREJEWNA:

Ossip! Hör nu på mig! Hvad sysslar din herre med . . . ?

POLISMÄSTAREN:

Så, håll då en gång snattran på er, i pockers namn! Ni låter mig ju
aldrig komma till tals med karlen — — Hör du. . säg mig nu ... !

ANNA ANDREJEWNA:

Hvad har han för rang?

OSSIP:

»Rang». . sa' ni? Densamma förstås, som alla de andra ....113

POLISMÄSTAREN:

Drag åt skogen med er och alla edra dumma frågor! Jag har ju ännu inte
fått säga ett förnuftigt ord! — Tala nu om för mig, bror lilla ... Är
din herre mycket sträng af sig? Brukar han vara flink i näfvarna?

OSSIP:

Ja, ordning och tukt tycker han om och Gu' nåda den, som kommer för
sent!

POLISMÄSTAREN:

Jag tycker om ditt utseende, Ossip! Du är bestämdt en förbaskadt
präktig karl. . . !

ANNA ANDREJEWNA:

Ett ord . . Ossip! Går din herre ofta i uniform . . . ?

POLISMÄSTAREN:

Det var då själfva skock tunnor tusan, att man inte kan få frid för er!
Här kanske det gäller människolif, och ändå kommer ni och . .

Till Ossip:

Ja, verkligen, min vän! Jag är dig redan, som du hör, ytterst bevågen.
. . tror du inte, att ett glas thé med »confonium» till, skulle falla
dig på läppen? Se här har du två rubel . . håll till godo!

OSSIP:

stoppar på sig pengarna;

Tackar allra ödmjukast, go'a herrn! Gud löne er, som inte glömmer en
fattig satan. .
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POLISMÄSTAREN:

Se så, se så. . . ingenting att tacka fört Men säg mig nu ... !

ANNA ANDREJEWNA:

Säg, Ossip . . . hvilken färg på ögonen tycker din herre bäst om . . ?

MARIA ANTONOWNA:

Hjärtans Ossip . . . ! Hvad för en liten söt näsa din herre har . . !

POLISMÄSTAREN:

Så ryk för fan ... !

Till Ossip:

Hvad är det som under resan särskildt har intresserat din herre? Hvarpå
ger han mest akt?

OSSIP:

Hvad han tycker om, menar ni? — Ja, det beror på omständigheterna. Men,
att han blir artigt bemött och väl trakterad, det är nog för honom
hufvudsaken.

POLISMÄSTAREN:

»Väl trakterad», sa' du?

OSSIP:

Ja. Och fastän jag bara är en simpel lif-egen, så sörjer han för, att
äfven jag har det bra. Hvarhelst vi stannat öfver natten på vår resa,
så har han alltid frågat mig så här: »Nå, Ossip! Hurudan har
trakteringen varit?» »Usel, ers högvälborenhet!» — svarar jag.115

»Ja så», genmäler min herre, »påminn mig då, när vi komma hem, att
värden här var en bracka! Det skall bli honom en sur efterräkning.» —
Och då tänker jag för mig själf så här:

Gör en stor gest:

»Gud välsigne min husbonde, som vårdar sig om den fattige och ringe!»

POLISMÄSTAREN:

Du talar som en karl. Här skall du ytterligare få dig en hacka!

OSSIP:

Nådig herre! Ni är alltför frikostig!

Sticker pengarna i fickan:

Var säker om, att jag skall dricka för er

välgång!

ANNA ANDRÉJEWNA:

Om du sedan kommer till mig, så kanske jag också har något för din
räkning . . .

MARJA ANTONOWNA:

Min hjärtans Ossip! Glöm ej att kyssa din herre!

Man hör Chlestakoff hosta i rummet bredvid:

POLISMÄSTAREN: Schsch . . . sch!

Går på tåspetsarne och hviskar:

Gud nåde er . . . hvilket väsen ni för! Gå nu er väg!

ANNA ANDRÉJEWNA: Kom, Maschenka! Jag skall säga dig något,116

som jag märkt hos vår gäst. Men så mycket du vet — detta blir oss
emellan!

POLISMÄSTAREN:

Ah kors. . . hvilken hemlighetsfullhet! Men: jag känner till det där. .
. den, som börjar lyssna på er, han håller snart händerna för båda
öronen.

Till Ossip:

Nå, min vän . ,.

                                 Scen 11

SCEN 11.

De förra. Derschimórda och Swistúnoff inträda i rummet med tunga steg.

POLISMÄSTAREN:

Schsch... schsch! Klampa lagom edra lunsar! Vid hvarje ert steg låter
det ju som när en 40-pundare ramlar i backen! Hvar f—n ha’n I hållit
hus hela tiden?

DERSCHIMORDA:

Vi gick enligt ordres...!

POLISMÄSTAREN:

Schsch!

Håller handen för hans mun:

Hvad kraxar du efter, din kråka!

Härmar honom:

»Vi gick enligt ordres...» När du bölar så där, din oxe, så låter det
som ur en tom tunna!

Till Ossip:

Gå nu, min vän, och gör allting i ordning åt din herre! Hvarenda smul
här i huset står till ditt förfogande.

Ossip går ut:Och I båda ställen er här ute på trappan, och Gud nåda den
af er, som rör på en fena! Och så mycket ni vet: Inte en lefvande själ
släpps in här i huset... framför allt ingen köpman! Och skulle någon
komma med en klagoskrift — — ja, vore det ock det oskyldigaste papper,
så ge honom en fin vink — till exempel så här...

han måttar utåt en väldig spark:

att han fortast möjligt gör sig osynlig! Har ni förstått?! — Sch..
schsch...!

Går ljudlöst ut på tåspetsarne:Fjärde akten.

Samma rum i polismästarens hus.

SCEN 1.

På tåspetsarna och med stor förfäran inträda: Kretsdomaren,
fat-tigvårdèföreståndaren, postmästaren, skolrektorn, Dobtschinskij och
Bob-i$chinskij\ alla klädda i full parad. — Under hela scenen talas i
sänkt eller hviskande ton.

KRETSDOMAREN:

Ställer upp de öfriga i en halfkrets:

För Guds skull, mina herrar! Fort på edra platser . . . och nu, alle
man, strängt i — »gif akt! » Tänken ständigt på honom därinne, som far
till Vinterpalatset och läser lagen för höga liksrådet! Ja, här måste
vi ställa upp oss i slagordning . . . den strängaste slagordning!

Till Dobtschinskij:

Ni, Pjåtr Iwanowitsch, ställer er här! Och

ni,

Han vändor sig till Dobtschinskij:

Pjåtr Iwanowitsch, här!

De båda '"Pjåtr Iwanowitsch'' intaga hastigt och tyst sina anvisade
platser:

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Som ni befaller, Ammos Feodorowitsch, . . men en sak måste vi nu våga .
. .120

KRETSDOMAREN:

Hva' då?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Ack, det måtte ni väl förstå!

KRETSDOMAREN:

Smörja honom om munnen, menar ni?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Ja, naturligtvis!

KRETSDOMAREN:

Högst riskabelt, det där! Här är en regeringens förtroendeman och defc
kan hitta på att hända, att han släpper hela helvetet lös äfven öfver
oss. Ett sätt finnes dock alltid: Vi ge oss ut för att vara en
adelsdepu-tation och öfverräcka till honom en summa för välgörande
ändamål.

POSTMÄSTAREN:

Skulle ni inte kunna inrapportera till honom, att en ofullständigt
adresserad penningremiss anländt med posten, och att vi ej veta, huru
med densamma skall förfara^?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Se ni mans upp, så att ni ej »per posto» blir förpassad till ett
svalare luftstreck! Nej, mina herrar, i en välordnad stat skötas dylika
»affärer» på ett helt annat sätt. Här stå vi nu alla hopfösta som en
hel skvadron . . . Inte f-n duger det! Dylika ömtåliga saker måste ju
göras upp på tu man hand . . . och121

inte så mycket som en katt får ha nys härom! Ja,; just så, mina herrar,
går det alltid till inom finfina kretsar. Det måste ni väl veta! —
Alltså, Ammos Feodorowitsch. . . håll er nu färdig! Ni är först af oss
alla i tur.

KRETSDOMAREN:

Nej, pass, min kära Artemij Filippowitsch! Det är allt ni det! Ni har
ju redan haft honom hos er som gäst!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Nej, jag vet: Luka Lukitsch skall gå i teten; han ensam bär det höga
ansvaret för ungdomens uppfostran här på orten!

SKOLREKTORN:

Nej, nej, mina herrar! Detta är alldeles otänkbart! Och för att
öfvertyga er härom, måste jag väl bekänna min svaghet: Ser ni, mina
herrar, ... så fort jag kommer i närheten af en förnäm och hög person,
så står mitt förstånd stilla, och jag kan inte få fram ett förnuftigt
ord. Alltså måsten I se er om efter någon annan.

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

I så fall lär ni väl inte komma undan, Ammos Feodorowitsch. Ni har ju i
alla tider varit vår »Cicero» och eder mun vår vishets källa!

KRETSDOMAREN:

Hvad står ni här och pratar för smörja om er »Cicero» och min »vishet»?
Om jag någon gång domderar och ta'r mun full, när jag122

pratar om mina jakthundar och valpar, så har det väl inte med den här
saken att göra . . .

ALLA:

i det de gå kretsdomaren in på lifvet:

Se så, se så, Ammos Feodorowitsch! Inga undanflykter! Vi ha ju alla
hört er prata så härligt och imponerande — och inte bara om hundrackor,
utan äfven om hur man byggde Babels torn — ! Ja, ni ensam kan nu rädda!
Var vår fader. . . vår välgörare!

KRETSDOMAREN:

Men så släpp mig då . . . Ären I då rent från förståndet?

I detta ögonblick hör man Chlestnkoff röra på sig och hosta i nästa
rum, Alla rasa hals öfver hufvud på dörren, där stor trängsel och
kalabalik uppstår under halfkväfda utrop af harm och jämmer.

DOBTSCHINSKIJ:

Aj, aj, aj. . ! Pjåtr lwanowitsch! Haf då förbarmande med mina
liktornar! . . .

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Men släpp mig då fram, för fan! Ni klämmer ihjäl mig!

Svordomar och verop fortfara en god stund, till dess ändtligen alla
komma ut genom den trånga dörren och rummet blir tomt.SCEN 2.

CltlMtakoff kommer in ensam, gäspande och med sömndruckna ögon:

Jag måtte visst ha tagit mig en duktig snar-kare! Men hvar ha de
människorna fått all denna afgrundsmängd af madrasser och kuddar? Jag
har ju legat som i ett svettbad! Och så det hamrar i mitt hufvud! Ja,
värre än i en plåtslagareverkstad! Frukosten var ju magnifik, men de
där herrarnas buteljer få uppenbarligen handteras något mera varsamt en
annan gång. Dock framgår af allt, att man här kan ganska angenämt
fördrifva tiden. Jag tycker om glada och gästfria människor, isynnerhet
när — såsom här är fallet — gästvänskapen kommer ifrån hjärtat och ej
af egennyttiga bevekelsegrunder. Den här polis-mästartösen är ju alls
inte illa . . . och äfven gumman kan ju i nödfall approberas. Ja, ta'
mej tusan . . tror jag inte, jag kommer att trifvas här ganska bra.SCEN
3.

ChJeslàkoff, — Kretsdomaren.

KRETSDOMAREN:

Kommer in, men stannar genast Tid dörren. — För sig:

O, Herre Gud. . ! Om jag blott vore väl-behållen där ute igen! Mina
knän vika sig under mig af bara ångest!

Högt, i det han söker intaga en stram hållning med handen pä
sabelbaljan:

Jag har äran presentera mig — — Kretsdomare och kollegieassessor
Ljapkin-Tjapkin!

CHLESTAKOFF:

Var så god och sitt ner! Jaså, ni är alltså kretsdomaren?

KRETSDOMAREN:

Alltsedan år 1816, då jag af adeln utnämndes till kretsdomare på tio år
i sänder, har jag beklädt detta ämbete här på platsen!

CHLESTAKOFF:

Edert ämbete är, förmodar jag, ganska inbringande?

KRETSDOMAREN:

På grund af mitt välförhållande blef jag för tre år sedan af mina
värderade, höga förmän125

rekommenderad till erhållande af Heliga Wladimirordens 2: dra klass!

För sig:

Pengarna har jag i näfven och näfven i brinnande helvetet!

CHLESTAKOFF:

Wladimir är en bra orden tycker jag. St. Annas tredje klass är f-n så
mycket tarfligare!

KRETSDOMAREN:

För sig, i det han försiktigt sticker fram sin knutna hftnd:

Ack(l du nådigste Herre Zebaoth! Här står jag ju precist som på
glödande kol!

CHLESTAKOFF: Hvad är det ni har i näfven?

KRETSDOMAREN:

Låter afsiktligt, men under stor bäfvan en sedel falla på golfvet:

In . . gen . . ting, nådig herre!

CHLESTAKOFF:

»Ingenting» — säger ni? Jag ser ju, att ni tappar pengar på golfvet?

KRETSDOMAREN:

utom sig af förfäran:

Nej. . nej! . . Det är . . som jag . . . sagt . . ingenting!

För sig:

Gud . . min Gud! Nu är domsens stund för mig kommen! Om en timme,
kanske--sitter jag redan på rackarkårran!126

CHLESTAKOFF:

tager upp sedelu:

Men ni måtte väl kunna se själf? Det är ju pengar!

KRETSDOMAREN:

För sig:

Jag är förlorad . . . förlorad!

CHLESTAKOFF: Vet ni hvad . . . ? Låna mig lite pengar?

KRETSDOMAREN:

Naturligtvis. . naturligtvis! Med den allra största förnöjelse!

För sig:

Mod, mod bara! Heliga Guds moder! Hjälp

mig ur detta träsket!

CHLESTAKOFF:

Ser ni, under min resa strök af en viss anledning — hela kassan åt!
Men, stor sak i det. . ! Så fort jag kommer hem, skickar jag er
pengarne med omgående . . !

KRETSDOMAREN:

För all del, ers höghet. . . det behöfs inte! Det är för mig en alltför
stor ära! Min enda sträfvan har ju i alla tider varit att med mina
svaga krafter, så ofta tillfälle gifves, bistå mina förmän! Se här . .
. var så vänlig och håll till godo!

Beser sig upp från stolen, lämnar pengarna oah intager sedan en stram,
militärisk hållning:

Jag vågar icke längre upptaga er excellens' dyrbara tid! Har ni något
att befalla?127

Jag. . »befalla»? Hvad menar ni?

KRETSDOMAREN:

Förlåt. . ! Jag tänkte bara, att ni möjligtvis hade någon befallning
till domstolen . . . ?

CHLESTAKOFF:

Nej, för satanas! Tvärtom . . . med domstolen vill jag minst af allt
ha' något att skaffal

KRETSDOMAREN:

Går ut efter en mycket djup reverens. — För sig.

Hurra! Staden är vår!

CHLESTAKOFF:

allena:

Den där kretsdomaren är . . . det måste erkännas — en riktig
hedersknyffel!SCEN 5.

Chlestalcoff och postmästaren, som inträder, iklädd paraduniform, och
med vördnadsfull, militärisk hållning:

POSTMÄSTAREN:

Jag har äran presentera mig: hofråd Schpjé-kin, postmästare här i
staden!

CHLESTAKOFF:

Ah, mycket välkommen! Jag är mycket svag för trefligt sällskap. Sitt,
jag ber!—Har ni alltid varit bosatt här i sta'n?

POSTMÄSTAREN:

Ja!

CHLESTAKOFF:

Vet ni hvad . . . den här lilla hålan behagar mig ganska bra! Förstås,
inte behöfver man trängas på edra gator. Men stor sak i det. Det är väl
ingen residensstad heller . . . . Har jag inte rått?

POSTMÄSTAREN: Fullkomligt rätt!

CHLESTAKOFF:

Blott i hufvudstaden existerar hvad man menar med »bon ton», blott där
riskerar man ej129

att när som helst råka ut för en liten landtlig gås . . . Icke sannt. .
säg!?

POSTMÄSTAREN:

Fullkomligt sannt!

För sig:

Han är ju inte alls högfärdig — och pratar gör han om allt möjligt.

CHLESTAKOFF:

Och dock måste man medge, att man äfven här kan lefva helt gemytligt. .
eller hur?

POSTMÄSTAREN:

Ja, för all del. . . det kan man visst.

CHLESTAKOFF:

Ty därtill behöfs bara — enligt min mening — att man blir ärad och
firad. Är inte ni af samma mening . . . hva'?

POSTMÄSTAREN:

Fullständigt af samma mening som ....

CHLESTAKOFF:

Det gläder mig, att vi sympatisera. Ni må gärna veta, att man anser mig
som ett original och, Gu' bevars, det är ju mycket möjligt.

För sig. under det lian spänner ögonen i postmästaren:

Mig undras, om jag inte borde göra ett bondförsök med den där karlen?

Högt:

Hör på, min vän . . . jag har under resan råkat ut för en satans
malheur: hela min res-
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kassa har gått i putten. Kan ni låna mig 300 rubel?

POSTMÄSTAREN:

Naturligtvis . . naturligtvis! Med den allra största förnöjelse! Se
här, var så god! Det är mig en stor ära . . .

CHLESTAKOFF:

Jag tackar er! Ser ni. . . att på resor inskränka eller förändra mitt
lefnadssätt är mig i hög grad förhatligt. Och därför finnes ju ej
heller ett enda förnuftigt skäl. Säg, har jag inte rätt?

POSTMÄSTAREN:

Alldeles . . högtärade herre, . . alldeles!

Stiger upp och intager åter militärisk hållning med handen på
sabelbaljan:

Jag vågar icke längre uppehålla er. . Törs jag fråga, om ni har något
att erinra mot mitt sätt att sköta postmästaretjänsten?

CHLEST AKOFP:

Ingalunda, min herre! Allt som sig bör.

Postmästaren bockar sig djupt och går ut. — Chlestakoff tänder en
cigarr:

Postmästar'n tycks också vara en förbannadt hygglig karl. Tjänstaktig
är han åtminstone . . . Sån't där folk äro i min smak!SCEN 5.

Chlestakoff och skolrektorn, söm nästan knuffas in genom dörren.
Utifrån hör man någon säga med dämpad röst: "Se så., mod uu

bara"

SKOLREKTORN:

Ytterligt förskräckt och med stram hållning:

Jag har den stora äran att presentera mig: Skolrektor . . titulärråd
Chlopoff!

CHLESTAKOFF:

Mycket välkommen! Var så god och sitt . . . behagar ni en cigarr?

Bjuder honom en cigarr:

SKOLREKTORN:

Under ångestfull tvekan för sig:

Där fick jag mitt. . . blef genast fast.... Hvad är att göra? Skall jag
ta'cigarren eller icke?

CHLESTAKOFF:

Se så . . . tag ni bara! Det är en alldeles utmärkt cigarr... ni kan
lugnt röka den! Förstås,; i Petersburg ha vi f-n så mycket bättre. Där
röka vi cigarrer, som kosta 25 rubel hundra't, och de ha en doft så
fin, att man slickar sina fingertoppar, när cigarren är slut. — Var så
god . . här är eld.

Räcker honom ljuset.132

Skolrektorn skälfver i hela kroppen: försöker tända cigarren.

CHLESTAKOFF:

Men . . . märker ni då icke? Ni har ju stoppat galen ända af cigarren i
mun. . . !

SKOLREKTORN:

Tappar i förskräckelsen cigarren på mattan. Han spottar och slår ifrån
sig med armarne. För sig:

Afgrund och djäflar! Allt är förloradt! O, denna min fördömda rädsla,
som är skulden till allt!

CHLESTAKOFF:

Ni tycks inte vara fullt bevandrad i den ädla konsten. Jag däremot är
en passionerad rökare. Men jag har äfven, må ni veta, en annan svag
sida . . . , hvarmed kanske äfven ni är bekajad — — damerna. . det
täcka könet! Nå . . . bekänn nu genast! Hvilka tycker ni bäst om?
Brunetter eller blondiner?

Skolrektorn kan, bortkommen och bestört, ej få fram ett enda ord,

CHLESTAKOFF:

Se så . . stå nu inte där och var bondblyg! Brunetter eller blondiner?

SKOLREKTORN: Det vågar jag icke afgöra!

CHLESTAKOFF:

Inga undanflykter! Ni måste prompt och nu genast besvara min fråga!133

SKOLREKTORN:

Jag får i så fall underdånigast anmäla . . .

för sig:

Jag vet ju ej längre hvarken ut eller in . Allting går rundt i min arma
skalle!

CHLESTAKOFF:

Ah . . så! Ni vill inte bekänna kort? Men jag undrar just, om inte en
liten illparig brunett har varit framme och gifvit er ett hjärte-sår?
Se så . . . fram med sanningen!

SKOLREKTORN:

tiger:

CHLESTAKOFF:

Aha ... ni rodnar? Ser ni . . . ser ni! Men hvarför i Herrans namn inte
tala om en så oskyldig sak?

SKOLREKTORN:

Ack . . ers högvälbor ... ers excell. . ers furstliga nåde . . .
förlåt. . jag . . . jag är — så förvirrad!

För sig:

O, min förrädiska tunga, som i ett dylikt ögonblick öfvergifvet' mig!

CHLESTAKOFF:

»Förvirrad», säger ni? Nå, välan. . detta är ju ock helt naturligt. Ser
ni, jag har något i min blick, som alltid gör dem jag fixerar konfysa.
Åtminstone är detta städse fallet med det täcka könet. Ja, jag har ännu
aldrig träffat en kvinna, som ej slår ned sina ögon, när jag — —134

SKOLREKTORN:

Jag tror er fullkomligt.

CHLESTAKOFF:

Jag befinner mig för ögonblicket i en högst fatal belägenhet, mina
pengar togo slut under resan. Kan ni låna mig 300 rubel?

SKOLREKTORN:

För sig, i det lian griper med handen i fickan:

Tänk nu . . . om jag inte har stoppat på mig plånboken . . ? Jo . . Gud
ske lof — den är där! — Räddad!

Han tager fram pengarna och lämnar dem till Chlestakoff:

CHLESTAKOFF:

Jag tackar förbindligast!

SKOLREKTORN:

Jag vågar icke längre upptaga er dyrbara tid. . .

CHLESTAKOFF:

Farväl, min herre!

SKOLREKTORN:

Rusar på dörren, i det han utbrister — för sig:

Nå, Herren vare prisad! Nu torde väl inspektionen i skolan bli ofarlig
nog!SCEN G.

Chtestàkoff och fattigvårds föreståndare nt stel, stram och
vördnadsfull:

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

jag har äran presentera mig: fattigvårds-direktör här i staden, hofråd
Semljanika!

CHLESTAKOFF:

Mjuka tjänare, min herre! Var god och tag plats!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Jag har haft nåden att personligen få beledsaga er och förevisa den mig
anförtrodda anstalten!

CHLESTAKOFF:

Ja, ja, . . . nu minns jag. Det var ju en sju jäkla präktig frukost!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Det är min högsta lycka, när jag någon gång kan tjäna fosterlandet!

CHLESTAKOFF:

Jag erkänner min svaghet — jag har alltid älskat ett läckert bord. Men,
säg mig nu en136

annan sak — — huru förklara, att ni i dag förefaller mig större till
växten än i går?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Ah, sådant kan väl mycket väl hända.

Efter migra ögonblicks tystnad:

Men tillåt mig här inför er framhålla det faktum, att jag aldrig skyr
några offer vid uppfyllandet af min ämbetsmannaplikt!

Han flyttar sin stol närmare och fortsätter med sänkt röst:

Ingen här öfverträffar mig härutinnan. Men se t. ex. på postmästaren!
Han är den lataste i hela staden och han försummar alla sina
skyldigheter; paketer och bref kastas om hvarandra, ligga kvar på
postkontoret långa tider och framletas omsider af adressaterna själfva!
Sii därnäst ha vi kretsdomaren, som för en stund sedan fick den äran
att i detta rum presentera sig för er. Han sysslar så godt som endast
med sina harar och hundar, af hvilka ett anskrämmeligt antal
härbärgeras i själfva domsalen. Dessutom för haai — min
fosterlandskärlek befaller mig att omförmäla detta, trots det att han
är båcle min vän och frände — ett högst förargelseväckande lif. Här
finnes — som ni kanske redan vet — en viss husägare, Dobtschinskij.
Nåväl, så snart denne aflägsnar sig från sitt hem, vips infinner sig i
all hemlighet kretsdomaren och uppvaktar gräsänkan... ni förstår... en
ren skandal, och jag kan — om så behöfs — med ed bekräfta mina ord! För
resten behöfver man bara titta på barnen — ingen af dem har så mycket
som ett drag af Dobtschinskij, medan de alla — ja, till och med den
yngsta flickan — äro kretsdomarens lefvande afbilder!137

CHLESTAKOFF:

Nej, hvad säger ni? Det hade jag då aldrig kunnat tro--!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Vidare får här ej förglömmas skolrektorn. Huru höga vederbörande kunnat
anförtro en så ansvarsfull post åt en dylik människa, är mig en gåta!
Han är värre än den värsta jakobin och han ingjuter i de ungas sinnen
åsikter och grundsatser, så farliga, att det med ord ej kan beskrifvas!
— Men skulle ni ej täckas befalla, att jag skriftligen inrapporterar
allt, hvad jag nu berättat?

CHLESTAKOFF:

Ja, gärna det. En angenäm lektyr blir det

ju i hvarje fall. Att fördrifva tiden med dylik pikant läsning är just
i min smak. Men hur var det ni hette? Jag har så svårt att komma ihåg
namn . . .

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Senil janika!

CHLESTAKOFF:

Ja visst. . . Semljanika. Apropos, säg mig .. . har ni några barn?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Jo, det vill jag lofva! Fem stycken, af hvilka två redan äro vuxna.

CHLESTAKOFF:

Så ni säger . . . »vuxna» — Nå vidare . . . hva' . . . liva' för. .
.?138

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Ni kanske önskar veta deras namn?

CHLESTAKOFF: Ja visst. . ja visst. . huru heta de?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Nikolåj, Iwån, Jelisavéta, Marja och Perpe-tua!

CHLESTAKOFF: Mycket bra . . . mycket bra!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Men nu vågar jag icke längre inkräkta på er för fosterlandet så dyrbara
tid!

Bugar sig och går ett stog mot dörren.

CHLESTAKOFF:

Beledsagar honom:

För all del. . . Ingen oro för den saken. Allt, hvad ni för mig
omtalat, har intresserat mig på det högsta.

Fattigvårdsdirelctören går ut, men Chlestakoff öppnar ånyo dörren och
ropar utåt:

Håll. . ännu ett ögonblick! Åter har jag glömt edert för- och tillnamn
. . .

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Artemij Filippowitsch Semljanika!

CHLESTAKOFF:

Ack, gör mig en liten tjänst, Artemij Filippowitsch! — Jag har råkat ut
för en in-fam historia. Mina pengar togo slut på resan. Kan ni låna mig
400 rubel?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Ute i förstugan:

Med största nöje! Var så god!

CHLESTAKOFF: Det var galant! Heder och tack!SCEN 7.

Chlestakoff, bobtsckin&kij och BoUtchimhil.

BOBTSCHINSKIJ:

Jag har den äran att presentera mig, Pjåtr Jwanowitsch Bobtschinskij,
borgare här i staden! 1 I !l

DOBTSCHINSKIJ:

Pjåtr Iwanowitsch Dobtschinskij,, husägare här i staden!

CHLESTAKOFF:

till Bobtschinskij:

Ah. . vi ha ju, om jag ej missminner mig, redan råkats! Var det icke
ni, som ramlade hufvudstupa in genom dörren? Hur står det till med er
näsa?

BOBTSCHINSKIJ:

Ah, Gud ske lof. . . den är nu snart torr och hel igen!

CHLESTAKOFF:

»Torr», sa' ni? Nå, det gläder mig.

Plötsligen i skarp och koit ton;

Har ni några pengar?141

DOBTSCHINSKIJ:

Pengar? . . Pengar . .?

CHLESTAKOFF:

Ja visst. . för att låna mig! Så där en tusen rubel?

BOBTSCHINSKIJ:

En så stor summa har jag — Gud är mitt vittne — inte på mig.

Till Dobtschinskij :

Men ni, Pjåtr Iwanowitsch, har säkert. . ?

DOBTSCHINSKIJ:

Nej, så sannt jag lefver! Det minns ni väl, att jag satt in mina pengar
i Kollegii-kassan?

CHLESTAKOFF:

Nå, om ni inte har tusen rubel, så gif mig åtminstone hundra!

BOBTSCHINSKIJ:

Genomsöker ifrigt sina fickor:

Har ni icke hundra rubel på er, Pjåtr Iwanowiföch? Jag har, tyvärr,
bara fyrtio!

DOBTSCHINSKIJ:

Och jag femtiotvå!

BOBTSCHINSKIJ:

Ah, sök bättre, Pjåtr Iwanowitsch! Jag minns nu, att fodret i en af
edra fickor är sönder. Pengarne kanske ha fallit ner . . ?142

DOBTSCHINSKIJ:

Söker ytterligare:

Nej, äfven därnere finns ingenting!

CHLESTAKOFF: Nå, sak samma... ge mig, hvad ni har!

Mottager pengarne:

DOBTSCHINSKIJ:

Ack, jag skulle väl inte våga bedja om ert personliga ingripande i en
mycket delikat sak. . ?

CHLESTAKOFF: Hvad är det om . . f?

DOBTSCHINSKIJ:

Det är, som sagdt, en mycket delikat angelägenhet . . ! Ser ni, min
äldsta son är nämligen född före brölloppet. . .

CHLESTAKOFF: Aha . . ? Nå vidare . . !

DOBTSCHINSKIJ:

Ja, tyvärr . . så är det. Men jag har efter bästa förmåga sökt godtgöra
detta. Min son har blifvit lika bra omhuldad, som om han i äkta säng
kommit till världen, och mitt förhållande till hans mor legaliserades
genom äktenskap. Men nu ville jag dessutom, att min sons ärfliga rätt
till mitt namn skall af lag och myndigheter erkännas.

CHLESTAKOFF: Nå, det varde eder härmed beviljadt!143

DOBTSCHINSKIJ:

Jag skulle aldrig ha djärfts besvära er med detta, om inte pojken vore
så märkvärdigt begåfvad och berättigar oss att hysa de mest lysande
förhoppningar. Han kan utantill långa stycken på vers, och, får ,han
tag i en knif, så täljer han på några minuter och sätter ihop en liten
leksaksvagn lika bra som hvilken konstsnickare som helst. Pjåtr
Iwanowitsch kan intyga . . .

BOBTSCHINSKIJ: Ja, det är sannerligen ingen dum pojke.

CHLESTAKOFF: Bra, bra! Våren öfvertygade om, att jag skall göra, hvad
jag kan!

Till Bobtschinskij:

Nå, ni har kanske också på hjärtat en liten petition, som lämpligen
kunde anförtros åt mig . . . ?

BOBTSCHINSKIJ: Ja, jag skulle ödmjukast anhålla att. . .

CHLESTAKOFF: Se så, sjung ut bara!

BOBTSCHINSKIJ:

Ja, jag skulle ödmjukast anhålla att, när ni återkommer till
Petersburg, ni sade till alla, som makten hafva — senatorer, generaler,
amiraler — ungefär si så här: »Eders excellens . .-!> eller . . .
»Eders furstliga ^härlighet! I den och den staden bor Pjåtr Iwanowitsch
Bobtschinskij.» Ingenting annat än: . . . »där bor Pjåtr Iwanowitsch
Bobtschinskij.»144

CHLESTAKOFF:

Utmärkt!

BOBTSCHINSKIJ:

Och om ni skulle råka kejsaren, så säger ni äfven till honom så här:
»Eders kejserliga majestät! I den och den staden bor Pjåtr Iwanowitsch
Bobtschinskij!»

CHLESTAKOFF:

Skall uträttas!

DOBTSCHINSKIJ:

Förlåt, att vi så länge tagit er tid i anspråk!

BOBTSGHINSKIJ:

Förlåt, att vi så länge tagit er dyrbara tid i anspråk!

CHLESTAKOFF:

För all del... ert besök, mina herrar, har beredt mig en synnerligen
intressant stund!

Beledsagar dem till dörren.SCEN 8.

Ckletiàkoff ensam -

Det tycks verkligen vara godt om tjänstemän här. Och efter allt att
döma anse de mig vara ett riktigt farligt »högdjur». Men så skötte jag
också mina kort i går som en hel karl! Så'na narrar! Det här skall
minsann bli en godbit för min vän Trjapitschkin i Petersburg. Han
brukar skrifva små, pikanta enaktare och måtte han nu bara låta alla
dessa åsnor vederfaras full rättvisa! — Hej, Ossip! Skaffa hit med
fart, bläck, penna och papper!

Ossip tittar in genom dörren och svarar: "Straxt"!

Ja den, som Trjapitschkin får på kornet, han är i sanning icke många
ören värd! För en god vits är han i stånd att offra sin egen far. Kan
han så till på köpet förtjäna en slant med sitt nidskrifveri — nå, så
mycket bättre. Pengar älskar han. Hvad nu för öfrigt de här
ämbetsmännen beträffar, så äro de ju på det hela rätt harmlösa
varelser. Framför allt är det ett vackert drag hos dem, att de alla så
beredvilligt låna mig pengar. Men låtom oss nu räkna efter, huru mycket
jag lyckats skramla ihop: De här trehundra nöp jag från kretsdomaren .
. . och dessa trehundra från postmästar'n. Summa sexhundra
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. . . sjuhundra . . . åttahundra . . . så'na fördömdt nedsvinade
sedlar! . . . åttahundra . . . niohundra . . . har man sett på fan . .
! öfver tusen rubel! — Ja, om nu den där kaptenen kommer i min väg, så
skall jag minsann lära honom, huru kort skötas!SCEN 9.

CMestukoff. — Ossip kommer in, medförande skrifmaterialier.

CHLESTAKOFF:

Ser du nu, din boricka, huru man här i sta'n förstår att uppskatta min
värda person och hur man trakterar mig? !

Sätter sig till att skrifva,

OSSIP:

Ja, Gud vare tack! Men jag har något att säga er, Iwan Alexandrowitsch!

CHLESTAKOFF:

Nå, hvad då?

OSSIP:

Låt oss fara härifrån! Vid Gud . . det är redan hög tid!

GHLESTAKOFF:

Skrifver:

Hvilket vanvett! Hvarför i Herrans namn då?

OSSIP:

Jo, ser ni. . . Vår Herre är ju, som hvar man vet, de dårars
förmyndare. Här ha vi i två hela dagar festat och mojat oss. Låt148

det nu vara nog! Bättre att stämma i bäcken än i ån! Lyckan är en
nyckfull tös, och kanske innan vi veta ordet af, sitta vi båda till
halsen i träsket. — Iwan Alexandrowitsch! Jag besvär er . . . lyd mitt
råd och tag ert förnuft till fånga! Fort härifrån! Hästar finns det, må
ni tro . . . härliga! Snabbt som vinden skola de föra oss till en
tryggare ort!

CHLESTAKOFF:

Skrifvande:

Nej, i dag har jag rakt ingen lust att) resa. I morgon kunna vi ju tala
om saken.

OSSIP:

Hvarför i morgon? Vid Gud, Iwan Alexandrowitsch! Icke i morgon, utan i
dag måste vi fara! Det är visserligen sannt, att man ännu visar er all
möjlig ära. Men den, som är klok, ger sig af i tid. Det är ju solklart,
att man här tager er för en annan person. Dessutom . . . hvad skall er
far säga om allt vårt söl under resan! Och hästarna sedan! Ett finare
spann får ni aldrig se!

CHLESTAKOFF:

Skrifver:

Nå, som du vill. Beställ då i Herrans namn hästar, men bär först detta
brefvet på posten! Se till själf sedan, att hästarna äro af bästa
slaget. Säg till kusken, att han får en hel rubel i drickspengar, men
då skall det också där bak stå ett par fältjägare, som sjunga för oss
hela vägen. Fint som fan, förstår du!

Fortsätter att skrifva:

Ja, Trjapitschkin kommer alldeles säkert att skratta ihjäl sig åt det
här.149

OSSIP:

Vore det inte bättre, att en af karlarne här på gården ombesörjde
brefvet? Jag kunde då själf öfvervaka hästarnas anspänning, så atti
ingen tid går förlorad!

CHLESTAKOFF:

Som du behagar! Men skaffa nu hit ett lius!

OSSIP:

Gär ut och talar bakom scenen:

Hör hit, kamrat! Bär genast ett bref på posten!' Postmästar'n skall
egenhändigt ombesörja frankeringen! Säg honom vidare, att han strax
sänder hit för min herres räkning sitt bästa trespann! Kurirhästar . .
. förstår du! Skjutspengarna blir statens affär . . inte så mycket som
en kopek betalar min husbonde. Så reser han alltid! Och så mycket ni
vet — sölar postmästar'n eller låter han min herre vänta, så tager
honom lifs lefvande fan! Men vänta. . . brefvet är ännu icke färdigt!

CHLESTAKOFF:

Skrifver fortfarande

Om jag bara säkert visste Trjapitschkins adress? Bor han
Potschtåmtskaja eller på Garachawåja? Han flyttar ju ideügen, så snart
han skall betala hyran. Nå, jag adresserar brefvet på vinst och förlust
till Potschtåmtskaja.

Kuverterar brefvet och skrifver adressen.

OSSIP:

Kommer in med ljus. Ohlestakoff förseglar brefvet. I samma ögonblick
hör man Derschimorda ryta utanför porten:

»Hvarthän . . din lurk? Här slipper ingen in! Jag har fått ordres . . .
!150

CHLESTAKOFF:

Lämnar brefvet till Ossip:

Se här! Rör nu på galoscherna!

FLERA KÖPMÄN:

Släpp oss in, kamrat! Du har inte rätt att ställa dig i vägen! Vi komma
i viktiga affärer!

DERSCHIMORD A:

Tillbaka! Ingen djäfvul slipper in! Excellensen sofver och ta'r inte
emot!

Oväsendet därute tilltager.

CHLESTAKOFF:

Hvad står på därute, Ossip? Hör efter, hvad det är!

OSSIP:

X det hftn tittar ut genom fönstret:

Det är en hop köpmän, som vilja tränga in, men hindras af gendarmen. De
vifta mot våra fönster med stora hvita papper. Det ser ut, som om de
ville tala med er.

CHLESTAKOFF:

Går fram till dot öppnade fönstret:

Hvad är edert ärende, mina vänner?

KÖPMÄNNEN:

Vi äro här för att få tala med eders nåde! Värdes befalla, att man
mottager våra böneskrifter!151

CHLESTAKOFF:

Släpp in dem, släpp in dem! Ossip! Gå ut och säg till, att de få komma
in!

Ossip går ut.

CHLESTAKOFF:

Mottager genom fönstret böneskrifterna, vecklar upp en af dem och
läser:

»Till hans hög-öfver-välborne excellens, finansmästaren, från
handlanden Abdulin». — »Högöfvervälborne finansmästaren» . . . ? Hva'
a' det här för galenskaper? En dylik titel finns det väl inte . . ?SCEN
10.

Chlesiàkoff och köpmännen, hvilka släpa på 011 korg med via och tal»
med honungslen stämma.

CHLESTAKOFF: Hvad är här på färde, mina vänner?

EN AF KÖPMÄNNEN: I djupaste underdånighet våga vi härmed . .

CHLESTAKOFF: Hvad önsken I?

EN AF KÖPMÄNNEN:

Ack, ers nåde! Rädda oss från undergång! Utan den ringaste förskyllan
förorättas och förföljas vi på det mest skamlösa sätt!

CHLESTAKOFF:

Af hvem då?

EN AF KÖPMÄNNEN:

Af polismästaren här i staden! En uslare och nedrigare polismästare,
ers nåde, har säkert aldrig jorden burit! De orättvisor och ogärningar,
han begår, låta sig ej beskrifvas. Genom sina truppinkvarteringar
bringar han153

oss till tiggarstafven, och af förtviflan lägga vi väl snart själfva
snaran om halsen. Af hyfsning och humanitet finns hos honom inte ett
spår! Utan ringaste anledning griper han oss i skägget och ryter: »Ack
du, din fördömda tatar»! Vi ha, vid Gud, aldrig gifvit honom minsta
skäl till missnöje, utan vi uppfylla utan knot allt, hvad man ålägger
oss. Hvad hans hustru och dotter behöfva för sin toalett, lämna vi utan
tanke på ersättning. Men han blir ej nöjd, förrän han bragt oss från
hus och hem. Kommer han in i en butik, så lägger han vantarna på allt,
hvad han får se. ligger där t. ex. ett stycke dyrbart kläde, strax
säger han så här: »Det där tyget faller mig i smaken; bär genast .hem
det till min bostad!» Och så sker äfven. Men tygstycket är kanske 50
arschin i längd!

CHLESTAKOFF:

Nej, hvad säger ni? Är det möjligt? Men i så fall är han ju en inpiskad
bof!

EN AF KÖPMÄNNEN:

Jo, det vill jag lofva! Ett så'nt vidunder till polismästare har ingen
skådat! Så snart vi se honom nalkas, gömma vi skyndsamt undan våra
dyrbaraste varor, så att hans besök må blifva oss så billigt som
möjligt. Men han ratar intet. Girig och glupsk — särskildt efter
delikatesser — nafsar han åt sig hvad1 som helst. En tunna torkade
katrinplommon, sju år gamla och så vedervärdiga, att min yngsta
springpojke ej ens ville se åt dem, mumsade han i sig med god smak. På
hans namnsdag, som infaller på den helige Antonius, skicka vi hem till
honom allt, hvad vi154

kunna finna på. Men tror någon, att han därmed låter sig nöja? Jo, jag
tackar . . . ! Äfven på den helige Onufrij's dag skall hans namnsdag
firas och våra butiker plundras. Och hvad skola vi göra? Vi äro ju
fullständigt rättslösa!

CHLESTAKOFF:

Dä' va' f-n! Är han verkligen en så'n röfvare!

EN AF KÖPMÄNNEN:

Så sant mig Gud hjälper Om någon vågar göra en invändning, så — vips —
har man på halsen en hel skock soldater att logera och föda! Eller
också ta'r han oss i enrum och yttrar så här: »Att piska dig eller pina
dig så, som jag nu skulle önska, går tyvärr på grund af vår nya
olycksaligt milda strafflag icke för sig. Men så alldeles utan resurser
är jag dock ej. Salt sill hela dygnet om och inte en droppe vatten
skall nog snart göra dig mör i mun!

CHLESTAKOFF:

En så'n skurk! Han borde ju vara i Sibirien för länge se'n!

EN AF KÖPMÄNNEN:

Hvart han rätteligen bör sändas — till Sibirien eller till ett något
varmare ställe — våga vi här nu icke yttra oss om. Det är höga
öfverhetens affär. Hufvudsaken är, att vi bli honom kvitt så fort som
möjligt. Men, af nåd . . . mäktige herre . . . försmå nu ej vårt salt
och bröd! Och värdes mottaga dessa våra ringa gåfvor!155

CHLESTAKOEF:

Hvad tänker ni på ... ? Hur kan ni tro . ? jag låta besticka mig . . .
? ! Aldrig, mina herrar! — Men om någon af er kunde låna mig 300 rubel.
. . , det vore en annan sak. En sådan liten tjänst kan man ju alltid
ta' emot.

EN AF KÖPMÄNNEN:

I korus';

O, ja, huru vist och sannt ni talar! Vår far. . . vår skyddspatron! Men
hvad vill väl 300 förslå . . . ! Se här .. tag 500 — och hjälp oss!

CHLESTAKOFF:

Så må det då ske! — Låna pengar. . hvem kan väl förbjuda det? !

EN AF KÖPMÄNNEN:

I det de öfverlämna pengarna på en silfvertallrik:

Var så nådig! Och behåll äfven denna silfvertallrik . . som ett minne!

CHLESTAKOFF:

»Äfven denna silfvertallrik» . . . säger ni? Nå, må ske ... för en
gångs skull. . . !

EN AF KÖPMÄNNEN:

fortfarande under djupa bugningar:

Nådig herre! Försmå icke heller dessa våra öfriga anspråkslösa gåfvor!

CHLESTAKOFF:

Kommer aldrig i fråga! Mutor tager jag icke .. . !156

OSSIP:

Men hvarför icke det, eders högvälboren-het? På en resa, sådan som vår,
kan ju hvarje liten småsak komma till heders! Hvem vet? Hit med hela
rasket. . ! Och hvad har ni vidare där. . ? Ett rep? Hit med det också!
Går vagnen sönder, kommer det bra till pass . . .

EN AF KÖPMÄNNEN:

Alltså förlita vi oss på eders excellens!

Om ni ej antager er vår sak, så äro vi

förlorade. Vi kunna då, så godt först som sist, sticka hufvudet i
snaran!

CHLESTAKOFF:

Våren obekymrade! Jag skall se till hvad göras kan!

Köpmännen aftåg». — Man hör utanför en larmande kvinnoröst:

Nej, jag låter icke afvisa mig! Jag skall tala med honom själf, och var
du så säker . . han skall strax få veta, att du vågat misshandla mig!»

CHLESTAKOFF:

Hvem är där?

Tittar i fönstret.

Hvad önskar ni, min fru?

TVÄNNE KVINNORÖSTER:

Far lille! Far lille! Af barmhärtighet. . . hör oss! Befall, att man
låter oss komma in!

CHLESTAKOFF:

(renom fönstret

Släpp in dem!SCEN 11.

Chlestakoff, en smedshnstrw och en underofficers fru.

SMEDSHUSTRUN:

Faller till Chlestakoffs fötter:

Nåd! Barmhärtighet!

UNDEROFFICERSFRUN: Nåd! Förbarma er!

CHLESTAKOFF: Hva' ä' ni för ena?

UNDEROFFICERSFRUN:

Jag år fru Iwanoff! Min man är underofficer!

SMEDSHUSTRUN;

Och jag heter Fewronja Petrowna Posch-ljåpkina! Min man är smed och
småborgare här i staden!

CHLESTAKOFF: Håll. . . vänta! En i sänder . . !

SMEDSHUSTRUN: Jag anklagar polismästaren! Må Gud rätt-158

färdig sända öfver denne skurk och hela hans hus alla Egyptens plågor!

CHLESTAKOFF:

Hvarför så?

SMEDSHUSTRUN:

Han har låtit raka håret af min man och stuckit in honom i armén som
rekryt — och detta mot all tur och rättvisa! O, denna bödel! Dessutom
förbjuder lagen sådant. . . min man är ju gift!

CHLESTAKOFF:

Hur har han då kunnat våga . . . ?

SMEDSHUSTRUN:

»Han . . våga»? O, den spetsbofven dristar sig till allt! Må Gud
straffa honom både i lifvet och efter döden! Och må den onde anamma
hans faster, om den hexan ännu är i lifvet! Och likaså hans far, den
ärkeskoja-ren! — Vet ni hvad. . ? Jo den, som nu stod i tur till
rekryt, var ingen annan än skräddar'ns son — den odågan och fyllbulten,
men föräldrarne köpte genast honom fri. Därpå antastade polismästaren
sonen till köpmansänkan, fru Panteljewa, som dock äfven drog sig ur
spelet genom att presenta skurkens hustru och dotter tre stora stycken
finaste lärft. Så kom han en dag till mig och sade så här: »Hvad ska'
du med din man att göra? Han duger ju nu mer till ingenting!» På detta
svarar jag: »Om han duger eller ej, det vet väl jag bäst och det är väl
ensamt min affär!» — »Din man»,159

fick jag till svar, »är en tjuf! Och har han icke stulit än, så kommer
han att stjäla, och alltså skall han nästa år in i armén!» — Jo, jo, .
. . på det viset handhafves lag och rätt här på orten! Men hvad skall
jag, arma människa, ta' mig till utan min man? Jag, som alla andra af
mitt kön, är ju blott ett svagt och skröpligt käril... O, att denne
usling och hela hans slägt och anhang ej längre finge skåda solens
ljus! Och om han ännu har en svärmor i lifvet, så måtte då denna
svärmor. . . . !

CHLESTAKOFF:

Bra, bra, min nådiga! Men hvila er nu ett ögonblick!

Vänder sig till underofficersfrun :

Se så. . nu är det er tur!

Smedshustrun ledes ut.

SMEDSHUSTRUN:

i dörren:

Nådig herre! Var vår beskyddare. . . och glöm för all del icke. . .

försvinner.

UNDEROFFICERSFRUN:

Jag kommer till er för att frambära klagomål mot polismästaren här i
staden. . .

CHLESTAKOFF:

Ja, ja... , men var nu rapp i vändningarna! Kort och godt. . hvad har
han gjort?

UNDEROFFICERSFRUN:

Gett mig bastonad!160

CHLESTAKOFF:

»Bastonad» . . . ?

UNDEROFFICERSFRUN:

Ja. . . och utaf misstag. Jag och några andra kvinnor hade kommit i
gräl ute på torget. När så polisen ändtligen infann sig, blef jag —
ehuru alldeles oskyldig — gripen, bortförd och trakterad så, att jag på
två dagar inte kunnat sitta på min ....

CHLESTAKOFF:

Nå, godt... jag förstår. Men hvad i Herrans namn kan jag nu göra åt den
saken?

UNDEROFFICERSFRUN :

På sätt och vis — intet! Men ni kunde väl åtminstone tvinga bödlarna
att betala mig för sveda och värk! — Ser ni. . . jag är en fattig
stackare och kunde nog behöfva tjäna en styfver ....

CHLESTAKOFF;

Nå, ja visst! Men gå nu och låt mig ordna den saken!

En mängd böneskrifter räckes honom genom fönstret.

Se så, för f-n . . är där ännu fler?

Går fram till fönstret.

Nej, nej, nej! Nu får det vara nog!

Aflägsnar sig från fönstret.'

Kan inte själfva Beelzebub stå ut längre med det här! Jag tror,
människorna ä' galna! — Ossip! Bed dem draga åt fanders!161

OSSIP:

Bort härifrån allesamman! Audiensen är slut! Kommen igen i morgon!

Dörren går upp. och en afskräckande figur i friskappa, ined vildt

växande skägg, svullna läppar och bandage öfver näsa ooh kinder stannar
på tröskeln. Bakom honom urskiljer man ytterligare nåfjra underliga
gestalter.

OSSIP:

Tillbaka. Har ni inte hört? Hvilken fräckhet!

Han gifver dem, som stå närmast, ett par duktiga knuffar i magen, kör
ut hela sällskapet i förstugan och stänger dörren.
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                                 Scen 12

SCEN 12.

ChlesiaTcoff och Marja Antonoiona.

MARJA ANTONOWNA: Ack . .. min Gud!

CHLESTAKOFF: Hvarför så förskräckt, min fröken?

MARJA ANTONOWNA: O, nej! Jag är icke alls förskräckt!

CHLESTAKOFF:

Koketterar och krumbuktar:

O, min fröken! Om ni visste, huru lycklig jag är, för att ni anser mig
vara en man, som . . . som . . . Vågar jag fråga, hvart ni tänkte gå?

MARJA ANTONOWNA: Ingenstans!

CHLESTAKOFF:

Men säg mig då t. ex. . . . hvarför ville ni gå ... . ingenstans?

MARJA ANTONOWNA: Jag trodde, att mamma var här....163

CHLESTAKOFF:

Nej... ni slipper inte undan! Bekänn nu strax. . hvarför ville ni gå. .
ingenstans?

MARJA ANTONOWNA:

Ack, förlåt! Jag störde er visst? Ni var troligen upptagen af viktiga
saker. . ?

CHLESTAKOFF:

Svansar och gör sig söt:

Ack, min fröken! Hur kan ni tro? Hvad äro väl all världens affärer mot
en blick ur edra undersköna ögon! Er blotta åsyn bringar lycka!

MARJA ANTONOWNA:

Så där tala alla residensstadens kavaljerer!

CHLESTAKOFF:

Ja, men blott till sådana förtjusande varelser som ni, min fröken!
Hvilken sällhet bara att få erbjuda er en stol! Dock nej. . . hvad
säger jag? . . Ingen stol. . . endast en tron vore värdig att... .

Bjuder henne en stol.

MARJA ANTONOWNA:

Nej, . . . jag vet verkligen icke . . . jag har brådtom. . .

sätter 6ig.

CHLESTAKOFF:

O, hvilken förtjusande schalett, ni har!164

MARJA ANTONOWNA:

Usch, nu gör ni återigen narr af mig! Ni tycker, förstås, att jag är en
så'n där vanlig landtlolla .

CHLESTAKOFF ;

O, om jag blott för ett ögonblick finge vara denna lilla lyckliga
schalett, som får smeka er liljehvita hals . . . !

MARJA ANTONOWNA:

Inte ett ord begriper jag — min »lyckliga schalett»? . . . »liljehvit
hals» . . ? Ha vi inte i dag ett förtjusande väder . . . säg?

CHLESTAKOFF:

Edra läppar, min fröken, äro skönare än det vackraste väder!

MARJA ANTONOWNA:

Alltjämt talar ni bara om så'nt där. Vill ni inte skrifva ett par
verser i mitt album? Ni kan nog en hel mängd?

CHLESTAKOFF;

Om ni befaller, min fröken, så kan jag . . . allt! Hvilka verser önskar
ni?

MARJA ANTONOWNA-:

Hvilka som helst. . . bara de äro nya och vackra!

CHLESTAKOFF:

Ack, sådana kan jag rysligt många!165

MARJA ANTONOWNA:

Nå, säg mig då, hvilka ni tänker välja! Jag är högst nyfiken. Läs upp
dem!

CHLESTAKOFF:

Inte nu. Det är ju för resten onödigt. .

MARJA ANTONOWN A:

Om ni visste, hur jag dyrkar poesi!

CHLESTAKOFF:

Jag har, må ni tro, många att välja på. — Hvad säger ni t. ex. om den
här: »O, du som knotar jämt och klagar. . » eller den hår. . . ack . .
hur låter den nu igen . . ? Men sak samma. Min fröken, tusen gånger
hellre skulle jag nu vilja bikta för er den kärlek, som af edra ljufva
blickar tändes i min själ. . . . !

Flyttar sin stol närmare henne

MARJA ANTONOWN A:

»Kärlek»? Hvad vet jag om kärlek? Skulle kanske jag . . ?

Flyttar sig undan honom.

CHLESTAKOFF:

Hvarför skjuter ni bort er stol? Ju närmare hvarandra . . . dessto
bättre.

Kycker närmare.

MARJA ANTONOWN A:

Hvarför just. . nära? Lika bra . . . tycker jag. . om man sitter långt
ifrån . . .

Flyttar sig undan.166

CHLESTAKOFF:

Flyttar sig efter:

Hvarför just långt ifrån? Lika bra . . tycker jag . . om man sitter
nära . . . !

MARJA ANTONOWNA:

Flyttar sig undan:

Hvarför just nära . . . '!

CHLESTAKOFF:

Flyttar sig ändå närmare:

Ni bara inbillar er, att jag sitter nära. Försök i stället att tro, att
jag sitter långt bort! O, hvilken lycka att få sluta er i mina armar!

MARJA ANTONOWNA:

Ser mot fönstret:

Hvad var det, som flög förbi? Var det inte en skata?

CHLESTAKOFF:

Kysser henne på skuldran och tittar äfvenledes mot fönstret.

Ja, en skata var det!

MARJA ANTONOWNA:

Reser sig upp med spelad harm:

Men . . . min herre . . . huru vågar ni!? CHLESTAKOFF:

håller henne kvar:

O, förlåt! Jag gjorde det ju bara af kärlek!

MARJA ANTONOWNA: Ack, ni tycker naturligtvis, att mot en så'n167

där landtlig oskuld, som jag, kan man tillåta sig hvad som helst. . .

Söker slita sig lös.

CHLESTAKOFF:

Håller henne fast:

Af kärlek gjorde jag det. . . hör ni då icke? . . . endast utaf kärlek!
— Nå, väl, Marja Antonowna, det var ju blott ett skämt! Var nu icke
vred! På mina knän skall jag bedja er om tillgift!

Han faller på knä:

Förlåt mig . . . förlåt mig! Ni ser ju... . jag ligger vid edra fötter
. . . !

                                 Scen 13

SCEN 13.

Be förra. Atina Andrejewna.

ANNA ANDREJEWNA:

Kommer in och får so Chlestakoif ligga på knä:

Hvad . . . ! Hvad sker här?

CHLESTAKOFF:

Springer upp. — För sig:

Se så . .. för fan!

ANNA ANDREJEWNA:

Till dottern:

Hvad skall det här betyda, min fröken? Hvad är detta för fasoner?

MARJA ANTONOWNA: Jag försäkrar dig verkligen mamma, att. .

ANNA ANDREJEWNA:

Bort härifrån! Ut med dig, din slyna! Och våga dig icke mer för mina
ögon!

Marja Antonowna går ut, badande i tårar.

Förlåt mig, min ärade herre . . . men en dylik öfverraskning hade jag
dock icke väntat... !169

CHLESTAKOFF:

för sig:

För tusan! Gumman är ju riktigt läcker! Den käringen duger, besitta
mig, länge än!

Kastar sig på knä:

Min fru! Ni ser, att jag ligger här . . . , att jag dör af kärlek!

ANNA ANDREJEWNA

Ja . . . men hur kan ni ligga så där på golfvet? Stig då upp! Här är ju
inte sopadt på många dagar!

CHLESTAKOFF:

Nej, nej! Knäböjaaide vill jag höra min dom från edra läppar . . . det
må nu bli lif eller död!

ANNA ANDREJEWNA:

Värdes förlåta mig, att mitt förstånd nu står stilla. För några
ögonblick sedan såg jag er vid min dotters fötter . . . ?

CHLESTAKOFF:

Nej! Förstår ni då icke? Det är i er ... . endast i er jag är kär! Mitt
lif hänger på ett hår! Om ni ej belönar min trogna kärlek, så kan ...
så får jag icke längre lefva! Med hjärtat i brand ber jag om er hand!

ANNA ANDREJEWNA:

Nå, men i Herrans namn . . . hvad menar ni? Har ni då glömt, att jag är
gift. . ?170

CHLESTAKOFF:

Hvad betyder det? Brukar någonsin kärleken känna några hinder? Redan
Karamsin*) har sagt: »Må lagarna fördöma!» Gifvom oss hän åt passionen!
Må dess vågor föra oss bort. . . ! Er hand, min fru . . . ! Gif mig då
er hand . . . !

*) Berömd rvsk historiker.

Öfv.

                                 Scen 14

SCEN 14.

De förra och Marja Anionoivna, som plötsligt störtar in i rummet.

MARJA ANTONOWNA:

Mamma! Pappa har befallt mig säga dig, att. . .

Ser Chlestakoff vid moderns fötter:

Men . . ack . . min Gud! Hvilken scen!

ANNA ANDREJEWNA:

Nå . . hvad står då på? Hvad menar du? Hvad vill du? — Du, lättfärdiga
stycke! Kommer inrusande som en jagad katt! Hvad förvånar du dig öfver?
Hvad är det, som du icke förstår? I sanning . . . bär du dig inte åt
som ett treårs barn — och så har du dock fyllt dina aderton! När skall
väl du begripa, hvad som menas med förnuft och sans? När skall väl du
lyckas visa, att du är en väluppfostrad fröken? När skall väl du lära
dig fint skick och nobla seder . . . ?

MARJA ANTONOWNA:

Storgråtande:

Så sant jag lefver. . . mamma . . . jag visste inte . . . !

ANNA ANDREJEWNA:

Ibland kan man sannerligen tro, att du inte är riktigt klar i knoppen.
Så t. ex. söker du172

jämt efterapa Ljapkin-Tjapkins rysliga döttrar. Sköna mönster i
sanning! Hvad finnes väl för efterföljansvärdt hos dem? Men din egen
mor, den vackraste förebild i vett och dygd, du någonstädes kan finna,
— henne håller du dig, kan tänka, för god att efterlikna!

CHLESTAKOFF:

Kvckr-r till sig dotterns hand:

Anna Andrejewna! Jag besvär er! Ställ er ej i vägen för vår lycka! Höj
välsignande er hand öfver vår trofasta, kyska kärlek!

ANNA ANDREJEWNA:

I-Iva' . . . hvad säger ni? Är jag vid mina sinnen? — Det är alltså i h
e n n e ni är kär? ?

CHLESTAKOFF:

Ja . . . och afgör nu öfver oss! Lif eller död . . . .!

ANNA ANDREJEWNA:

till Marja Antonowna:

Nå, förstår du nu ändtligen — du enfaldiga loka — hvad här föregår?
Endast för din skull, du ovärdiga, ligger vår höge och ärade gäst här
vid mina fötter, och så kommer du instörtande som en vansinnig! I
sanning borde jag förvägra dig denna lycka, hvaraf du gjort dig så föga
förtjänt!

MARJA ANTONOWNA:

Söta, lilla mamma!! Aldrig skall jag göra så mer!

                                 Scen 15

SCEN 15.

De förra. Polismästaren rusar in, andlös af ångest.

POLISMÄSTAREN:

Nåd ... ers excellens! Gör mig icke olycklig!

CHLESTAKOFF: Hvad står på?

POLISMÄSTAREN:

Köpmännen här i sta'n ha till er, ers excellens, inlämnat anklagelser
mot mig! Men på min heder försäkrar jag er, att mer än hälften af hvad
de sagt är lögn! Hvem vet bättre än jag, huru dessa skurkar skinna och
bedraga sina kunder! — Äfven underofficersfrun for med osanning, då hon
säger,, att jag låtit gifva henne bastonad. Om så verkligen skett,
måste hon ha gjort det själf!

CHLESTAKOFF: Må hin anamma den käringen! Hva' fan har jag med henne att
beställa!

POLISMÄSTAREN: För Guds skull, tro dem icke! Hvarje barn i staden vet,
hvilka lögnare de äro! Ja, större spetsbofvar har jorden aldrig
burit!174

ANNA ANDREJEWNA;

Vet du, hvilken ära Iwan Alexandrowitsch oss bevisat? Han har anhållit
om vår dotters hand!

POLISMÄSTAREN:

Hva' . . hva' . . hva' . . säger du? — Eders excellens! För Kristi
skull, blif icke vred! Min hustru får understundom anfall af galenskap
.... det har hon ärft af sin mor!

CHLESTAKOFF:

Hon har talat sant! Jag är förälskad och jag önskar gifta mig med er
dotter!

POLISMÄSTAREN:

Men det är ju dock icke möjligt, ers excellens!

ANNA ANDREJEWNA:

Hör du då inte, hvad man säger . . . ?

CHLESTAKOFF:

På fullt allvar säger jag er: Jag är hart när vansinnig af kärlek!

POLISMÄSTAREN:

Hur skall jag våga tro detta? Alltför stor ära för mig, ovärdige!

CHLESTAKOFF:

Om ni vägrar gifva mig er dotters hand, så . . . vete fan . . hvad som
kan .hända!175

ANNA ANDREJEWNA:

Min Gud ... en så'n kloss . . en så'n tölp! Kan du då aldrig fatta. . .
?

POLISMÄSTAREN: Hur attan . . skall jag kunna begripa . . . ?

CHLESTAKOFF: Gif mig henne. . gif mig henne! Jag är en förtviflad
människa, färdig till hvad som helst! Om jag skjuter mig en kula för
pannan, så kommer mitt blod öfver edert hufvud!

POLISMÄSTAREN: Min Gud. . . hvad hör jag!? Himlarnes Herre... du känner
min oskuld! Gör, ers excellens, hvad ni behagar! Men låt aldrig er
vrede gå ut öfver mig! I min arma hjärna är allt huller om buller. Ja,
så idiotisk, som jag känner mig i denna stund, har jag ej varit i hela
mitt lif!

ANNA ANDREJEWNA: Så gif dem då en gång din välsignelse!

Chlestakoff och Marja Antonowna träda fram till polismästaren mod
sänkta hufvuden.

POLISMÄSTAREN: Gud välsigne er . . ! Men jag är oskyldig!

Chlestakoff och Sfarja Antonowna kyssas. Polismästaren betraktar dem
med låniga, st.irrando blickar.

Alla afgrundsandar . . ! Det är då verkligen sant!?

Gnuggar sina ögon:

Ja, de kyssa hvarandra. . kyssa hvarandra som brud och brudgum! Hvilken
vanvettig lycka! Bravo Anton! Bra marscheradt, polismästare!
Bravissimo!

                                 Scen 16

SCEN 16.

l)e förra. Ossip.

OSSIP:

Hästarna ä' klara!

CHLESTAKOFF:

Bra! Jag kommer genast!

POLISMÄSTAREN:

Hva' . . . ? Ni reser?

CHLESTAKOFF:

Ja, jag reser!

POLISMÄSTAREN:

Och när . . . ? Förlåt. . jag tänkte blott på, att ni nyss gaf mig en .
. »vink» om ett visst, af er själf efterlängtadt bröllop . . ?

CHLESTAKOFF:

jag reser bara bort på en dag till min onkel — en rik, gammal man och
jag är redan i morgon tillbaka.

POLISMÄSTAREN:

Vi kunna ej hålla er kvar, men vi våga hoppas på ett snart
återseende!177

CHLESTAKOFF:

Helt visst. . helt visst! Mitt valspråk är nu som alltid: »Beslut och
handling! Raska tag!» Farväl, min älskade . . ! Nej. . jag finner inga
ord . . . Adjö, mitt hjärta lilla!

Kysser Marjas hand.

POLISMÄSTAREN:

Det felas er kanske ännu något för resan? Om jag ej missminner mig,
fattades det i er reskassa . . . ?

CHLESTAKOFF:

O, nej . . . hur kan ni tro?

Bestämmer sig:

Men för öfrigt — ni kanske har rätt. . .

POLISMÄSTAREN:

Huru mycket behöfver ni?

CHLESTAKOFF:

Jag fick ju af er tvåhundra — eller var det kanske fyrahundra? Men, sak
samma . . . jag har nu ej tid att sysselsätta mig med denna bagatell.
Som ni vill... gif mig då, så att det blir jämnt åttahundra . . !

POLISMÄSTAREN:

Var så god!

Tager upp pängarna ur plånboken:

Se bara, en så'n tur! Sedlarna spritt nya från banken!
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CHLESTAKOFF: Aha . . bravo!

Betraktar sedlarna-

Plägar man icke säga: »Nya pengar — ny lycka»?

POLISMÄSTAREN: Jo, alldeles riktigt!

CHLESTAKOFF:

Så farväl då, min käre Anton Antonowitsch! Och tack för all gästfrihet!
Här har jag i sanning mått som »perla i guld»! Farväl Anna Andrejewna!
Adjö, Marja Antonowna . . min älskade flicka . . . !

Alla skynda ut.

                               Bakom scenen

BAKOM SCENEN.

CHLESTAKOFF:

Farväl, min ängel, Marja Antonowna!

POLISMÄSTAREN:

Huru . . ? Ni ämnar åka i en simpel postvagn?

CHLESTAKOFF:

Ja, jag reser alltid så . . . Mjuka resårer kan jag ej lida . . . jag
får då alltid hufvudvärk . . .

KUSKEN:

Ptro . . .ptro!

POLISMÄSTAREN:

Så bred då åtminstone ut något i vagnen att ligga på! En matta t. ex. .
. Befaller ni ej. . . en matta?

CHLESTAKOFF:

Nej, för all del. . det är ju lyx! Men. . . kanske . . ändå! Ja, hit
med mattan!180

POLISMÄSTAREN:

Awdotja! Spring in i klädkammaren och hämta hit vår finaste matta . .
den där persiska med blå botten! Fort. . rör på galoscherna!

KUSKEN: Ptro . . ptro . . ptro!

POLISMÄSTREN: När kan vi vänta er åter?

CHLESTAKOFF: I morgon eller i öfvermorgon!

OSSIP:

Aha . . där ha vi mattan! Langa hit bara! Och duktigt med hö inunder!
Här . . . här!

KUSKEN: Ptro . . . ptro . . ptro . . ptro!

OSSIP:

Mera hö . . . mera hö! Hit. . hit! Se så . . nu börjar det arta sig.

Man hör kraftiga slag på mattan:

Sätt er upp, ers nåd . . allt klart!

CHLESTAKOFF:

Ännu en gång . . . farväl, Anton Antono-witsoh!

POLISMÄSTAREN: Farväl. . excellens!181

DAMERNA: Farväl, Iwan Alexandrowitsch!

CHLESTAKOFF: Må så godt, svärmor lilla!

KUSKEN: Hej hopp, mina gråilar! Hurra!

Starkt pingel från posthästarnes klockor. Ridån faller.Femte akten.

Samma rumsintoriör som i fjärde akten.

SCEN l.

Polismästaren, Anna Andrejeiona och Marja Antonowna,

POLISMÄSTAREN:

Nå, Anna Andrejewna! Hvad säger du om det här? Har du någonsin ens
kunnat drömma om något dylikt? Aldrig i hela mitt lif har jag kapat åt
mig en fetare stek! Och du se'n! I går endast en vanlig polismästarfru,
och i dag svärmor till en så'n där satans karl, som kan ta' hela den
här sta'n på sitt lillfinger!

ANNA ANDREJEWNA:

Jag tackar för komplimangen! Men hör nu och vet, att allt det här ej
öfverraskat mig på minsta vis. Ända från första stund förutsåg jag det
hela. Men en annan sak är det med dig, som, rå och simpel alltigenom,
aldrig fått vara i lag med fint och anständigt folk.

POLISMÄSTAREN:

Hör på, mor lilla, . . jag skall be, att här allvarligen få påpeka, att
jag själf räknar mig183

till s-fint och anständigt folk»! — Men håll nu dina tankar klara, Anna
Andrejewna! Och kom ihåg, att vi nu ej längre jämnställas med vanliga
fjäderfän! Så'na fåglar, som vi nu blifvit, ha f-n besitta mig inte för
vana att flaxa omkring nere på marken. Huru högt tror du egentligen, vi
komma att flyga? — Men nu ska' vi göra upp räkningen med dessa fördömda
böneskriftsmakare och skvallerkäringar, som genast passade på för att
få oss i fällan. — Hallå . . ! hör hit någon.

Ën gendarm träder in :

Jaså, det är du, Iwan Karpowitsch! Kalla genast hit det där eländiga
köpmansföljet! Jag skall, vid alla onda andar, lära dessa kanaljer . .
. ! Kan man väl tänka sig . . . våga klaga på mig! Men vänta ni,
fördömda Judasyngel! Ha vi tillförene blott helt varliga nupit er i
mustascherna, så skola vi väl nu undersöka, hvad edra skäggrötter duga
till! Skrif ögonblickligen upp namnen på hvarenda en af dessa tölpar
och annotera särskildt samtliga de herrar pennfäktare, som hjälpt
patrasket med böneskrifterna! Och låt alla dessa syndare veta, hvilkens
Herrans nåd nyss vederfarits stadens polismästare — att han gifter bort
sin dotter, men ej med en vanlig syltbracka, utan med en hög herreman,
som inte krusar för någon på jordklotet, och som kan förgöra hvem han
behagar! Ja, allt detta skall du kungöra på gatorna, skrik det i öronen
på hvem du möter, ring i klockorna, trumpeta, ryt och tjut! Triumf. . .
triumf. . triumf. . . triumf!

Gendarmen springer ut:

Nå, säg mig nu, Anna Andrejewna . . hvar vill du hädanefter bo? Här
eller i Petersburg?184

ANNA ANDREJEWNA:

En så'n fråga! Naturligtvis i Petersburg. Den här lilla hålan passar
inte längre för oss!

POLISMÄSTAREN:

Så låt gå då för Petersburg! Men äfven här skulle man kunna ordna det
för sig ganska bra. Dock, hvad polismästareskapet beträffar, så torde
det nog snart vara moget för sopbacken . . . eller hur Anna Andrejewna?

ANNA ANDREJEWNA:

Ja . . fy; hur kan du sätta i fråga . . ?

POLISMÄSTAREN:

Anna Andrejewna, hvad tror du, nog borde vi väl snart kunna knipa oss
en väldigt hög rang . . säg!? Vår måg står ju på förtroligaste fot med
alla ministrarna och vid hofvet är han som barn i huset. Det blir väl
då för honom en smal sak att skaffa mig hvilken rang som helst, vore
det ock en generals? Säg strax din mening, Anna Andrejewna! Tror du
inte jag kan bli general?

ANNA ANDREJEWNA:

Jo, Gu' bevars! Det var också en fråga . .

POLISMÄSTAREN:

Bomber och granater! Tänk bara, huru det måtte smaka att gå och spanska
sig som general med ett bredt ordensband öfver axeln! Anna Andrejewna!
Hvilken färg på bandet tror du klär mig bäst. . . blått eller rödt? He
. . he . . säg!185

ANNA ANDREJEWNA:

Naturligtvis . . blått!

POLISMÄSTAREN:

He, he, he! Ser man på! Men vet du . . . jag tycker, att äfven ett rödt
band kunde vara fint nog. — Vet du, hvarför jag trånar så förbaskadt
efter att få bli general? Jo, hvar jag än som general reser och far
fram, så spränga fältjägare och adjutanter långa vägar före mitt
ekipage och ryta till lymlarna utanför poststationerna: »Hit med hästar
åt hans excellens!» Alla andra få stå där och vänta: borgmästare,
polismästare, kaptener — och så kommer omsider hans excellens,
generalen, kastar en likgiltig blick på patrasket och åker stolt sin
väg. När jag sedan dinerar hos generalguvernören, hvem tror du väl står
och ta'r emot mig vid porten, bugande ända till jorden . . ? [o,
stadens polismästare! He, he, he, he!

Han kröker och vrider sig, nästan förbi af skratt:

Hva' säger du om det där, mor lilla?

ANNA ANDREJEWNA:

Jag säger, att du finner smak och behag bara i det, som är rått och
groft, och att du från denna stund måste bli en fin och hyfsad
människa. Dig väntar nu ett annat umgänge än hunduppfödare och
kretsdomare eller så'na där tarfliga figurer som Semljanika! Du kommer
att röra dig i de finaste kretsar, bland idel furstar, grefvar och
baroner! Men ej utan ängslan tänker jag på detta, ty icke så sällan hör
man ord ur din mun, som komma håren att resa sig på anständigt folk!186

POLISMÄSTAREN:

Snick, snack! Ett och annat mustigt uttryck kan väl aldrig skada en
människa?

ANNA ANDREJEWNA:

Ja, så länge du är polismästare här, kan ju sådant gå an. Men där borta
i Petersburg får du nog lära dig andra seder.

POLISMÄSTAREN:

I Petersburg lär det finnas två små läckra fiskar, laxöring och nors.
Knappt har man dem i mun, förrän de smälta på tungan ....

ANNA ANDREJEWNA:

Se där, huru du bara tänker på mat! Men jag vill att vårt hus skall bli
det finaste i hufvudstaden, och att i våra rum en ambra-doft skall slå
emot våra gäster, så att de göra så här:

Sluter ögonen, lutar hufvudet bakåt och suger in luften genoiu näsan:

O, hvilken utsökt parfym!SCEN 2.

De förra. Köpmännen.

POLISMÄSTAREN: Mjuka tjänare, go' herrar!

KÖPMÄNNEN:

Djupt bugande:

Var hälsad, herr polismästare!

POLISMÄSTAREN:

Nå, mina små sötnosar . . . hur kan det stå till? Hur gå affärerna? —
Fördömda kittel-botare och sillstrypare. . ! Gjort er gröna och klagat
för höga vederbörande, kan tänka! Ärkeskojare, spetsbofvar! Hva' fick
ni för svar? Trodde, förstås, att jag vid det här laget skulle sitta i
sinkabirum! Men så ska' nu också s j u djäflar och e n hexa . . . . !

ANNA ANDREJEWNA: Men Anton . . . hvilka fraser du begagnar!

POLISMÄSTAREN: Drag åt fanders med dina »fraser»!

Till köpmännen:

Hur är det... ? Ha ni nu möjligen fått nys om, att er tillärnade
skyddspatron, inför188

hvilken ni utmålat mig svartare än satan, är förlofvad med min dotter?
Hvad säger ni nu? Hva'?! Men vänta gossar ... nu är det min tur! Här
ska' valsas! Hundsvottar, kanaljer? Hvem känner inte er? Får ni en
le-verant af regeringen, så bestjäl ni staten på hundratusen rubel och
knorren sedan öfver, att man ej- benådat er med ordnar laget) rundt!
Högfärdiga patrask . . som med tjocka magar och näsan i vädret vräker
sig på torg och gator, och som till och med har den fräckheten att se
en adelsman öfver axeln! En adelsman har dock i skolan fått lära sig
veta hut! Men hvad hafven I lärt? AtC stjäla, ljuga och bedraga
alltifrån den dag, då ni som springpojkar togo plats hos edra »ärade»
principaler! Sköna slynglar! Innan ni ännu lärt er att rabbla upp
»Fader vår», ären I fullflätade i konsten att skinna edra kunder! Och
dylika äreförgätna sluskar skola sedan våga komma med anklagelser mot
hederligt folk . . . !

KÖPMÄNNEN:

Bligande sig till jorden:

Förlåt oss, . . Anton Antonowitsch!

POLISMÄSTAREN:

Ni.. . klaga?

Till en af köpmännen:

Kommer d u händelsevis ihåg, hvem som höll dig om ryggen, när du
presenterade myndigheterna en räkning på 20,000 rubel för trävirke till
en bro, som kort därpå bortslumpades för fattiga 100 rubel?! Men nu
stundar räkenskapens dag och sedan — fri resa till Sibirien!189

KÖPMÄNNEN:

Anton Antonowitsch! Vi ha svårt försyndat oss mot er och Gud! Men den
onde själf har förledt oss! Vi lofva på heder och tro att aldrig
anklaga er! Var nu nådig. . begär godtgörelse, men stilla eder vrede!

POLISMÄSTAREN:

s Stilla er vrede» — var det ja! Nu månntro, är det annat ljud i pipan!
Nu kryper ni här så fint på edra bara knän! Men hvarför? Jo, endast
emedan det händelsevis blifvit jag, som denna gång fått alla trumfen på
hand! I motsatt fall skullen I nog, edra lurkar, ha dränkt mig djupt i
dyn och sedan — för säkerhets skull — vältrat ett par grofva stockar
öfver mitt kadaver!

KÖPMÄNNEN:

på knä:

Misskunda er öfver oss, förlåt oss, redlige Anton Antonowitsch!

POLISMÄSTAREN:

Ja, nu — kantänka — är jag eder »redlige» Anton Antonowitsch! . . . Men
hur lät det nyss?

Med en hotande handrörelse:

Vid saian, borde jag icke . . . . ! Dock, hämndgirig är jag ej! ... Må
Gud förlåta eder! Stån upp! Må det tillsvidare vara glömdt! Men skulle
en ny nedrighet från eder sida förspörjas, så är nådens dörr stängd.
Bilan är lyftad och ingen af er kommer att skonas! Och e 11 vill jag
säga eder: När I inom kort frambären edra ödmjuka lyckönsk-190

ningar och gåfvor till min dotter och blifvande måg, så Gud nåda den,
som kommer stickande med en salt lax eller en sockertopp! Har ni
förstått?! — Så aflägsnen er då i frid!

Köpmännen gå ut.SCEN 3.

De förra utom köpmännen. Kretsdomaren och faiiigvàrdsföreståndaren
Sodan Rastakouskij

KRETSDOMREN:

Böigar tala redan i dörren:

Är det sant hvad man säger, Anton Anto-nowitsch, att en stor, oväntad
lycka kommit edert hus till del?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Anton Antonowitsch! Jag får ödmjukast gratulera! Med stor och oblandad
glädje har jag erfarit denna öfverraskande nyhet!

Han går fram till Anna Andrejewna och kysser hennes hand;

Jag har den äran, Anna Andrejewna!

Går sedan till Marja Antonovna och kysser äfven henne på hand.

Jag har den äran, Marja Antonowna! RASTAKOWSKIJ:

kommer in:

Anton Antonowitsch! Jag lyckönskar er! Må Herren förunna eder ett långt
lif och en riklig välsignelse af barn och barnbarn! Anna Andrejewna!

Kysser hennes hand.

Marja Antonowna!

Kysser henne på hand.SCEN 4.

Dt förra. KoroVkin med fru. Ljuljukoff

KOROBKIN:

Jag har den utomordentliga äran att gratulera! — Anton Antonowitsch!
Anna Andre-jewna! Marja Antonowna!

Kysser Anna Androjewna och Marja Antonowna på hand.

FRU KOROBKIN:

Af hela mitt fulla hjärta lyckönskar jag er, Anna Andrejewna till denna
stora lycka!

LJULJUKOFF:

Moitag, Anna Andrejewna, min vördnadsfullaste lyckönskan!

Träder fram och kysser hennes hand. vänder sig sedan mot publiken och
smackar ironiskt med tungan.

Marja Antonowna! Eder ödmjukaste tjänare ber härmed att få till eder
frambära sin gratulation.

Kysser hennes hand och uppropar sedan sina grimnser mot publiken.SCEN
5.

Eli mängd, gäster och gratulantcr — somliga klädda i frack, atidra i
röck — framträda i tur och ordning till Anna Andrejewna ooh Marja
Antonowna, lyckönska och kyssa på hand, Sist anlända BobUchinskij och
Dobtichimkij och lyckas efter åtskilliga knuffar och missöden tränga
sig fram.

BOBTSCHINSKIJ: Jag har äran att gratulera . . . . !

DOBTSCHINSKIJ:

Anton Antonowitsch! Jag har äran att gratulera . . . !

BOBTSCHINSKIJ: En stor och lycklig händelse . . . !

DOBTSCHINSKIJ: Anna Andrejewna!

BOBTSCHINSKIJ: Anna Andrejewna!

Båda vilja samtidigt kyssa hennes hand, hvarvid deras pannor stöta
samman med en smäll.

Marja Antonowna!

Kysser hennes hand:

Har äran att gratulera! En stor lycka är eder vederfaren. Ni kommer att
bära finfina
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kläder och äta de delikataste soppor! Jag får ännu en gång gratulera .
. !

DOBTSCHINSKIJ:

Afbryter honom:

Marja Antonowna! Har äran att gratulerat Gud gifve er all möjlig
sällhet, dukater i massor och en liten, liten... en så'n där liten, som
man kan hålla på flata handen,

visar med handen

och som skriker hela dagen: Oå! .. . Oå! . . . Oå!SCEN 6.

Ännu några gäster som gratulera och kyssa på hand, bland dorn
skolrektorn med fru.

SKOLREKTORN:

Jag har den äran . . . . !

HANS FRU:

rusar förbi sin man och afbryter honom:

Anna Andrejewna . . . jag har den äran!

De kyssa hvarandra:

O! Om ni bara visste, hur glad jag blef, när jag hörde folk ropa: »Anna
Andrejewna har förlofvat bort sin dotter!» — »Ack, min Gud!» tänkte jag
sedan, och så i glädjen sa' jag till min man: »Tänk bara, gubben lilla,
hvilken rysligt stor lycka, som kommit Anna Andrejewna till del!» Och
så tänkte jag igen: »Gud vare tack»! Och så sa' jag till min man igen
si så här: »Jag vet inte till mig af glädje och jag brinner af längtan
att få gratulera Anna Andrejewna!» Och så tänkte jag igen: »Ack, min
Gud»! — tänkte jag — Anna Andrejewna har ju längtat så rysligt efter
ett fint parti för sin dotter, och si nu har hon fått hvad hon önskat!»
Och se'n kunde jag af lutter salighet inte få fram ett enda ord, utan
började att snyfta och gråta196

och tjuta. . . och då sa' min man, Luka Lukitsch, si så här: »Hvarför
gråter du, Nast-jénka?» Och då sa jag så här: »Lukas lilla», sa' jag,
»inte vet jag, hvarför jag gråter, men tårarna bara rinna . . och rinna
. . . och rinna . . . !»

POLISMÄSTAREN:

Var så go' och sitt, mitt ärade herrskap! — Mischka, Mischka! Hit med
stolar!

Gästerna sätta sig.SCEN 7.

Dt förra. Poliskommissarien. En poliskonstapel.

POLISKOMMISSARIEN:

Jag har den äran att gratulera ers hög-välborenhet och att tillönska er
ett långt lif!

POLISMÄSTAREN:

Jag tackar förbindligast! Var så god och ta' plats!

KRETSDOMAREN:

Men berätta nu för oss, Anton Antonowitsch, huru allt gått till! Låt
oss höra från början!

POLISMÄSTAREN:

Ja det var, besitta mig, en högst ovanlig »passage»! Han behagade
själf, i egen hög person, anhålla om min dotters hand!

ANNA ANDREJEWNA:

Ja, och på det mest vördnadsfulla och be-lefvade sätt man någonsin kan
tänka sig! O! Hvilka utsökta och vältaliga ordalag! »Anna Andrejewna,
sade han, »eder tjusande personlighet håller mig fången» .... Ja,198

min måg är i sanning den finaste, mest väl-uppfostrade unge man med den
noblaste karaktär . . . »Och tro mig, Anna Andrejewna», fortsatte han,
»mitt lif är inte värdt en kopek, och endast vördnaden för er afhåller
mig i denna stund...»

MARJA ANTONOWNA:

Men mamma . . . det var ju till mig han sa' allt det där ... .

ANNA ANDREJEWNA:

Var så god och håll ditt lilla snyte! Du är alltför ung och grön för
att blanda dig i ett samtal om dylika ting! — »Anna Andre-jewna», sa'
han sedan, »jag är som fallen från skyarna» . . . Och när jag efter
åhörandet af alla dessa hans varma och smickrande utgjutelser ärnade
säga: »Detta är för oss en alltför stor ära . . . », så låg han redan
vid mina fötter och bestormade mig sålunda: »Anna Andrejewna! Gör mig
icke till den olyckligaste bland människor! Om ni ej förbarmar er öfver
mig och besvarar min kärlek, så gör jag ett slut på mitt eländiga lif .
. . !»

MARJA ANTONOWNA:

Så sant jag lefver, mamma. . . allt detta sa' han till mig!

ANNA ANDREJEWNA:

Ja, Gu' bevars! Äfven om dig talade han en hel hop . . ! Hvem har
bestridt det?199

POLISMÄSTAREN:

Och om ni bara visste, hur han skrämde oss... !» — »Jag skjuter mig. .
. jag skjuter mig . . » skrek han gång på gång!

FLERA GÄSTER:

Nej, hvad säger ni?

KRETSDOMAREN:

Det var mig en baddare!

SKOLREKTORN:

Där ser man alltså, huru slumpen ibland . .

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Hvem vågar här tala om slump? Nej, icke slumpen utan blott och bart den
personliga förtjänsten har här spelat en roll! Vår ärade polismästares
många dygder hafva ändtligen fått sin lön!

För sig:

Endast på så'na där svin, som han, flyga stekta sparfvar i munnen!

KRETSDOMAREN:

Anton Antonowitsch! För gammal vänskaps skull lofvar jag nu att sälja
till er den där valpen, om hvilken vi talade härom sistens.

POLISMÄSTAREN:

Nej, tack skall ni ha! Edra hundvalpar intressera mig nu mindre än
någonsin!200

KRETSDOMAREN:

Nå, så få vi väl försöka hitta på något annat geschäft!

FRU KOROBKIN:

O, om ni visste, Anna Andrejewna, huru jublande glad jag är öfver
detta!

KOROBKIN:

Vågar man fråga, . . . hvar befinner sig nu er lysande måg? Man säger,
att han rest. . ?

POLISMÄSTAREN:

Ja, men blott på en dag och i högst viktiga angelägenheter.

ANNA ANDREJEWNA:

Till sin onkel. . för att erhålla hans välsignelse!

POLISMÄSTAREN:

Alldeles så . . . till sin onkel. . . men redan i morgon ....

Han nysor och tillönskas omedelbart från alla håll ett dånande
"prosit"!

Jag tackar . . . ! Redan i morgon skall. . .

Han nyser igen. Under de förnyade tillropen af "prosit"! — urskiljer
man tydligt följande:

POLISKOMMISSARIEN: Väl bekomme . . Eders högvälborenhet!

BOBTSCHINSKIJ: Hundra år och en säck dukater!201

DOBTSCHINSKIJ:

Evig lycka och välsignelse åt alla edra efterkommande!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

för sig:

Måtte alla dljäflar bespisa sig på din lekamen!

FRU KOROBKIN:

för sig:

Måtte afgrunden uppsluka dig!

POLISMÄSTAREN: Jag tackar tusenfaldt!

ANNA ANDREJEWNA:

Vi ha beslutat att flytta till Petersburg. Redan länge har, uppriktigt
sagdt, småstadsluften här angripit mina ömtåliga nerver. Då dessutom
min man inom kort kommer att benådas med generals rang, så ... .

POLISMÄSTAREN:

Ja, mina herrar... om jag ärligt får bekänna . . . , så längtar jag
alldeles förbaskadt att bli general!

SKOLREKTORN:

Måtte Herran snart uppfylla denna fromma önskan!

R ÄST AKO WSKIJ:

För Gud är ingenting omöjligt!202

KRETSDOMAREN:

Stora skepp behöfva rum sjö!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Ära den, som äras bör!

KRETSDOMAREN:

för sig:

Det kommer nog att vankas fina manövrer, när det där svinet blir
general! Hellre ser jag en •engelsk sadel på en ko än en
generalsuniform på den där lunsen! Men, Gud ske lof, så galet kan det
väl ändå inte blifva. — »Det är långt härifrån och dit», sa' käringen,
såg på månen!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

För sig:

Hvem i afgrundens heliga namn kan tänka sig det där aset som general!?
Men tro honom fan . . . ! Han blir det nog, ty han förstår att slå blå
dunster i ögonen på folk!

Till polismästaren:

Anton Antonowitsch! Glöm icke edra gamla vänner, när ni kommer i ert
nya »rike»!

KRETSDOMAREN:

Och förvägra oss ej skydd och hjälp, om vi händelsevis någon gång
skulle komma i knipan!

KOROBKIN:

Jag har tänkt att nästa år sända min son till Petersburg och få honom
anställd i statens tjänst. Anton Antonowitsch! Jag vågar då hoppas på
eder välvilliga protektion, och att ni blir honom i fars ställe!203

POLISMÄSTAREN:

För så vidt på mig ankommer skola inga hinder möta....

ANNA ANDREJEWNA:

Du, Anton, är genast så kvick att gifva löften! Men för det första, så
blir din tid i Petersburg strängt upptagen, och för det andra kan jag
rakt inte begripa, huru du i din nya höga ställning kan vilja åtaga dig
dylika förpliktelser!

POLISMÄSTAREN:

Men hvarför icke det, min vän, — för en gångs skull kan man väl dock. .
.

ANNA ANDREJEWNA:

Visserligen kan man.... men — veti du hvad — att så där gifva vackra
löften åt Per och Pål....

FRU KOROBKIN:

till do närsittande:

Där hören I, mitt herrskap, huru hon trakterar oss .... !

EN DAM:

Sådan är hon alltid! Jag känner henne . . . Gif henne ett finger, så
tar hon snart hela handen!SCEN 8.

Ve förra. Postmästaren kommer in. Han befinner sig synbarligen i stark
upphetsning och bär ett uppbrutet bref i handon.

POSTMÄSTAREN:

Här, mitt herrskap, ska' ni få höra en rent af bedöfvande nyhet. . . !
Den där resande junkern, som vi togo för revisor, var alls icke någon
revisor!

ALLA:

Nej, hvad säger ni. . , inte revisor?!

POSTMÄSTAREN:

Nej, inte på något vis! Detta bref skall bestyrka mina ord!

POLISMÄSTAREN:

Hvad är det ni pratar? Hvilket bref då?!

POSTMÄSTAREN:

Hans eget, egenhändiga bref! — Man inlämnar på posten ett bref, och jag
råkar af en händelse att läsa adressen: »Postgatan, Petersburg». Jag
står som slagen af åskan. »Helt säkert», tänker jag för mig själf, »har
den kanaljen fått nys om någon liten 'oregel-205

bundenhet' på mitt postkontor och anmäler mig i detta bref för
myndigheterna.» Så bröt jag brefvet....

POLISMÄSTAREN:

Huru kunde ni understå er ... ?!

POSTMÄSTAREN:

Ja, sannerligen jag själf vet, hur det gick till! Det var som om en
öfvernaturlig makt. . Kuriren var redan af mig inkallad och beordrad
att afsända brefvet express, då jag helt .plötsligt blef rof för en
nyfikenhet, hvars like jag icke erfarit under hela mitt lif. »Du måste
... du måste» — befaller mig en inre röst — »läsa detta bref!»
Omedelbart därpå hör jag en annan stämma: »Är du från dina sinnen? Tag
dig i akt! Bryter du detta bref, skall man nacka och plocka dig som en
en höna!» Och så om igen hviskar en liten djäfvul i mitt öra: »Bryt.,
bryt., bryt!» — I och med detsamma går sigillet upp . . . jag känner
liksom en eldström genomila mina ådror och jag skälfver i alla leder!
Mina darrande fingrar omsluta krampaktigt det öppnade brefvet . . . det
skymmer för mina ögon och ....

POLISMÄSTAREN:

Hur kunde ni våga att öppna ett bref från en excellens och regeringens
förtroendeman?!

POSTMÄSTAREN:

Ja, ser ni. . . just däri låg knuten, att han är hvarken excellens
eller förtroendeman!206

POLISMÄSTAREN: Hvad menar ni då, att han är?

POSTMÄSTAREN:

Ingenting, efter allt att döma.. Det kan för resten inte själfva f-n
bli klok på... .

POLISMÄSTAREN:

brusar upp:

Huru vågar ni i dylika vanvördiga ordalag tala om... . Jag skall
arrestera er i denna stund . . ! Jag skall genast. . . . !

POSTMÄSTAREN: Hvem . . ? — Ni... ?

POLISMÄSTAREN: Ja, just jag . .. !

POSTMÄSTAREN: För korta armar, min gosse lilla!

POLISMÄSTAREN:

Vet ni då ej, att han om några da'r gifter sig med min dotter, att jag
blir excellens . . general. . och att jag kan skicka er till Sibirien .
. ?!

POSTMÄSTAREN:

Ack, min stackars Anton Antonowitsch! Det är långt till Sibirien! Låtom
oss tala om något annat... om det här brefvet t. ex. Hvad säger ni,
mitt herrskap? Skall jag läsa upp brefvet?207

ALLA:

Ja, läs . . läsl

POSTMÄSTAREN:

läser;

»Min hjärtans broder, Trjapitschkin! Jag skyndar härmed att meddela dig
några, bokstafligen taladt, vidunderliga episoder från min resa. Jag
råkade på vägen ut för en viss infanterikapten, som med kort och
tärning länsade mina fickor till den grad, att hotellvärden här i
staden ville sätta mig i kurran. Men just i den vefvan fingo samtliga
honora-tiores här på platsen ett högst förunderligt anfall af vanvett.
Antingen på grund af min imponerande fysionomi eller min snitsiga
pe-tersburgerkostym togo mig alla dessa stollar för en excellens och
generalguvernör. Och för ögonblicket bor jag nu hos polismästaren,
lefver lifvets glada dagar och kurtiserar vildt både frun och dottern i
huset. Om jag bara visste, med hvem af dem jag skall börja leken på
allvar. Sannolikt blir det mamman, som redan tycks vara färdig till
hvilken liten tjänst som helst. Kommer du ännu ihåg den ljufva tiden,
då vi svulto som räfvar, lefde ur hand i mun, och hur vid ett tillfälle
en sockerbagare högg mig i kragen därför, att jag låtit mig hans tårtor
väl smaka, men skickat räkningen till »H. M. konungen af England»? Nu,
må du tro, är det annat ljud i skällan: Pengar lånar jag massvis af
förste bäste, som kommer i min väg. De största och lustigaste original,
världen äger, möta mig vid hvarje steg, ja, jag är i denna stund nära
att dö af skratt! Du skrifver ju många noveller och teaterstycken i den
burleska stilen. För Guds208

skull. . . inför lif va alla dessa oskattbara bråcktyper med ditt
galleri! Odödliggör dem och blif själf odödlig! — Här ha vi alltså som
förste man i ledet stadens polismästare — ett ärkefä, en riktig
fårskalle ...»

POLISMÄSTAREN: Omöjligt.... så kan det väl inte stå ... ?

POSTMÄSTAREN:

visar honom brefvet:

Så läs själf!

POLISMÄSTAREN:

läser upp ur brefvet:

— »ett ärkefä, en riktig fårskalle» . . ? Det här är ju inte möjligt!
Det måste ni själf ha skrifvit?!

POSTMÄSTAREN: Hur skulle väl det vara tänkbart?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Vidare, vidare!

SKOLREKTORN: Vidare, vidare!

POSTMÄSTAREN:

återtager läsningen:

»Polismästaren» — var det ja — ett ärkefä, en riktig fårskalle ...»

POLISMÄSTAREM:

Alla djäflar! Det där har ni ju redan läst upp . . . Hvem har bedt er
repetera . . . . ?209

POSTMÄSTAREN:

fortsätter att läsa:

Hm ... hm . . . hm . . . hm . . . — Postmästaren är också en af de
stilla i landena» . .

gör en paus

nå, här blir han ju rent af oanständig ....

POLISMÄSTAREN:

Läs opp ... läs opp!

POSTMÄSTAREN:

Hvarför det?

POLISMÄSTAREN:

Jo, så satan kredense mig! Har ni börjat läsa brefvet. . . , så skall
ni också läsa upp allt. . . rubb och stubb! Fortsätt!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Tillåt mig att hjälpa till!

Han sätter på sig glasögonen och läser:

Postmästaren är en lefvande afbild af vår departementsvaktmästare
Michjäjeff, alltså — en skurk af känd typ och en fylltratt af första
ordningen ....

POSTMÄSTAREN:

till publiken:

En så'n sakramenska lymmel! Borde risas och hudflängas, så länge han
har en skinn-slamsa i behåll. . . !

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

fortsätter att läsa:

Föreståndaren för fattigväsendet här i staden ....

börjar stamma och komma af sig.
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KOROBKIN:

Hva' står på? Hvarför stannar ni?

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Det är så otydligt skrifvet. . . Men sak samma; alla veta ju redan
hvilken odåga brefskrifvaren är!

KOROBKIN:

Hit med brefvet! Mina ögon se nog bättre än edra.

Försöker att taga brefvet.

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Lämnar oj brefvet till Koroblcin:

Nej, nej! Jag behöfver ingen hjälp. De här raderna kan man ju hoppa
öfver. Sedan kan jag läsa hvartenda ord!

KOROBKIN:

Se så, se så . . . krångla nu inte längre! Hit med brefvet!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Men jag har ju sagt er, att jag sedan kan läsa alltsammans . . .

POSTMÄSTAREN:

Nej. . inte ett jota får hoppas öfver! Det var ju nyss så noga . . !
Läs Korobkin!

ALLA:

Artemij Filippowitsch! Hör och lyd! Korobkin! Tag brefvet och läs!211

FATTIGVÅRDFÖRESTÅNDAREN:

Strax. . strax! Se här, Korobkin, var så god!

Söker med fingret dölja ett ställe I brefvet:

Här ä' dä'! Läs härifrån . . . !

Alla tränga sig in på Artemij Filippowitsch.

POSTMÄSTAREN:

Inga konster längre! Läs Korobkinl

KOROBKIN:

läser:

»Föreståndaren för fattigvården här i staden, Artemij Filippowitsch
Semljanika är ett komplett svin i kalott. . »

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Skall, Gu' bevars, vara kvickt det där! »Svin i kalott» . . ! När f-n
ser man nån'sin svin bära kalott?

KOROBKIN:

fortsätter:

»Skolrektorn tuggar ständigt lök och stinker som pesten . . »

SKOLREKTORN:

till publiken:

Sicken lögnhals! Jag har, så sannt jag lefver, aldrig haft lök i min
mun!

KRETSDOMAREN:

för sig:

Gud vare lof! Det ser ut, som om jag skulle slippa undan . . .212

KOROBKIN: ...

läser:

»Kretsdomaren ....

KRETSDOMAREN:

för sig:

Aj f-n . . . där kommer det!

Högt:

Mina damer och herrar . . . det här brefvet ser ut att bli långt. Jag
hemställer, om vi ej nu fått nog? Det är ju idel vanvett....

SKOLREKTORN: Nej. . . jag ber . . . !

POSTMÄSTAREN: Läs . . läs . . läs!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Fortsätt. . fortsätt!

KOROBKIN:

fortsätter:

Kretsdomaren Ljapkin-Tjapkin är i högsta grad 'mauvais-ton' . . .

Afbryter läsningen och yttrar:

Det där var bestämdt ett franskt ord . . . ?

KRETSDOMAREN:

Hvad f-n kan han mena med det? — Kanske det bara betyder, att jag är en
stor kanalje? Kanske ock något ännu värre . . . ?

KOROBKIN:

fortsätter:

.... »För öfrigt är folket här gästvänligt och gemytligt. Och nu
farväl, min vän Trja-213

pitschkin! Jag ärnar hädanefter själf — med ditt exempel för ögonen —
börja syssla med litteratur. Det lif, jag fört till dato, begynner
förefalla mig tomt och vedervärdigt; äfven själen behöfver då och då
litet näring. Skrif till mig under adress Saratoff, Podkali-towka.»

Vänder brefvet och läser dess adress:

Högädle Herr Iwån Wasiljewitsch Trjapitschkin, St. Petersburg,
Postgatan 97, till höger in på gården, vindskupan 4 trappor upp.»

EN DAM:

Det där var — vill jag lofva — en stadig bakläxa!

POLISMÄSTAREN:

Här tittar man på mig som på ett nyslak-tadt svin! Jag är död . . .
förintad . . . mördad! Min blick är skum! I stället för ansikten ser
jag en mängd eldröda trynen grina emot mig.... eljest ingenting! Men
hvar är skurken?! Hämta hit honom . . nu genast ... på fläcken!!

Han gestikulerar vildt med armarna,

POSTMÄSTAREN:

»Hämta hit honom» . . . var det ja! Jo, jag tackar! Det är lätt att
säga! Men jag minns, att jag med egen mun befallde hållkarlen gifva den
där »excellensen» vårt bästa trespann, och dessutom fick han af mig en
fullmakt att på alla poststationer genast få utvälja de flinkaste
hästarna!

FRU KOROBKIN:

I hela mitt lif har jag ej varit vittne till en värre mystifikation!214

KRETSDOMAREN:

Det här är ju själfvaste glödröda »dödsriket», mina herrar! Han lurade
af mig 300 rubel!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Och mig . . . fyrahundra!

POSTMÄSTAREN:

Snyftande:

Och mig . . . trehundra!

BOBTSCHINSKIJ:

Och mig och Pjåtr Iwanowitsch sextiofem pappersrubel. . . ja!

KRETSDOMAREN:

Breder ut armarna och sor ut som ett lefvando frågetecken:

Men, mina herrar. . . huru har allt det här egentligen gått till? Hur
är det möjligt, att vi — allesamman — så skandalöst låtit draga oss vid
näsan . . ?

POLISMÄSTAREN:

Dunkar sig mod knytnäfvarna på hufvud och axlar:

Hur kunde jag, gamle ömkansvärde narr, så erbarmligt springa bort från
sans och förnuft! Under trettio långa tjänsteår har ingen enda af de
otaliga schackrare och leverantörer, med hvilka jag haft att beställa,
kunnat på minsta vis föra mig bakom ljuset! De mest durkdrifna
spetsbofvar och skälmar, hvilka bedragit och bestulit hela jordklotet,
ha som menlösa, små kräk fastnat i mina garn! Tre generalguvernörer har
jag dragit vid näsan! . . . . -215

Men hvad pratar jag om generalguvernörer!

Gör en föga vördnadsfull gäst.

Om dem bör man här tala så lite som möjligt.

ANNA ANDREJEWNA:

Men det här är ju alldeles otänkbart. . Anton! Han är ju förlofvad med
vår dotter . . !

POLISMÄSTAREN:

Vanvettig af ilska:

Sa' du »förlofvad»!? Vågar du nu . . här . . sticka mig i näsan med
detta ord!?

Med stegradt raseri:

Alla afgrundens andar! Kom hit och se . ! Hela världen . . . hela
kristenheten . . kom och bevittna, huru en kejserlig polismästare är
förvandlad till en uridiot, grundlurad, plundrad och utskrattad! Gifven
honom det namn, han förtjänar . . . !

Han hotar sig själf med knuten hand.

Du gamla, urbota åsna! Du skurk, du vedervärdiga, ömkliga fårskalle,
som ej kunnat skilja en excellens, en kejserlig troman från en vanlig
landsvägsriddare och trashank, ännu ej torr bakom öronen! Där jagar han
nu vägen fram under jubelrop och lustigt klingande bjällror för att
inför hela världen utbasuna sin triumf! Men ej nog att jag härigenom
blir en visa i hvar mans mun! Hvarenda bläcksuddare och
pappersfördärfvare, som tror sig kunna fabricera ett teaterstycke,
skall bringa mig och hela denna helvetiska historia upp på tiljan! Det
är ju så att man blir galen! Hvarken min rang, min person eller mitt
ämbete kamma att skonas! Alla skola de skräna och applådera —
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skratt! Hvad grinar ni åt? At er själfva förmodligen ... O, ni förb. .
. !

Han stampar i golfvet.

Om jag bara hade er alla i mina klor. . . skandalskrifvare,
tidningsmurflar, pamflettma-kare . . . hela detta afgrundens yngel —
förbannade liberaler . . . ! O, om jag hade er alla i en säck och finge
mala er sönder och samman för eviga tider!

Han gör en gest, som om han hade alla sina fiender i en hög pä golfvet,
och han trampar och stampar i ohejdadt raseri. — Några sekunders paus.

Jag är ur stånd att återkomma till mig själf! Det är outhärdligt! Men,
där ser man! När Gud vill straffa en syndare, så gör han honom först
till ett oskäligt djur! Fanns väl hos denne landsstrykare det allra
minsta, som gaf oss skäl att tro honom vara en revisor? Nej, inte ens
så mycket, som det svarta under nageln! Men så hör man plötsligt ropas
vid hvarje knut: »Revisorn, revisorn!» — Hvem var det, som först skrek,
att revisorn var här? Svara!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Breder ut armarna i hjälplös förtviflan:

Om ni också hotar mig med galgen,; kan

jag ej förklara, huru allt detta gick till! Vi voro ju alla liksom
slagna med blindhet, och sedan hade djäfvulen ett lätt spel!

KRETSDOMAREN:

Hvem det var, som först gjorde allarm om »revisorn»? Jo det tror jag
mig kunna säga: Just de där båda unggökarna!
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BOBTSCHINSKIJ:

Jej. . jej. . jjej. . det var inte jag! Jag trodde aldrig....

DOBTSCHINSKIJ:

Inte • jag heller . . ! Så sant jag lefver . . !

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Jo, just ni! Ingen annan än ni!

SKOLREKTORN:

Naturligtvis de där! Kommo som vansinniga löpande från hotellet,
ideligen skriande: »Han har kommit. . . revisorn . . . han betalar inga
pengar...!!» — Den gången knepo ni en fet stek!

POLISMÄSTAREN:

Naturligtvis de där! Eländiga lögnhalsar och skvallerkäringar!

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN:

Måtte den Onde anamma både er och er revisor!

POLISMÄSTAREN:

Det enda, I kunnen, är att löpa staden rundt, snattra i stugorna, samla
upp skvaller, utsprida lögner och ställa till förargelse året om.
Fördömda sladderhanar och papegojor!

KRETSDOMAREN:

Eländiga stympare och stackare!

SKOLREKTORN:

Nattmössor!218

FATTIGVÅRDSFÖRESTÅNDAREN: Isterbukar!

Alla tränga sig hotande på Dobtschinskij och Bobtschinskij.

BOBTSCHINSKIJ: .

Vid Gud... det var inte jag. . I Det var Pjåtr Iwanowitsch!

DOBTSCHINSKIJ:

Ni ljuger, Pjåtr Iwanowitsch . . . ! Det var ni, som först. . . . !

BOBTSCHINSKIJ: Nej, nej. . nej! Ni var det, som....SCEN 9.

De förra. — En gendarm.

GENDARMEN:

En kejserlig revisor från Petersburg har anländt till staden. Han
befaller samtliga tjänstemän att nu genast inställa sig hos honom på
hotellet!

De86a ord träffa alla som ett åskslag. Damerna uppgifva ett skri af
bestörtning. Hela gruppen förändras ögonblickligen utseende och står
som förstenad.

                                Stum scen

STUM SCEN.

I midten polismästaren, orörlig som en staty, med utbredda armar och
tillbakaböjdt hufvud. Till höger hans fru och dotter med en mot honom
riktad rörelse af hela kroppen. Bakom dem postmästaren, förvandlad till
ett frågetecken och vänd mot åskådarne. Bakom den sistnämnde
skolrektorn, totalt bragt ur fattningen och med ett obeskrifligt
uttryck af menlöshet och förvåning. Bakom honom, tre damer, som stödja
sig mot hvarandra: med starkt satiriskt minspel rikta de sina blickar
på polismästaren och hans familj. — Till venster om dem Semljanika,
fattigvår ds föreståndaren, som står mod hufvudet lutadt lite åt sidan,
liksom om han lyssnade till något. Bakom honom kretsdomaren med
utsträckta armar och fingrar; han har sjunkit ihop, så att han nästan
sitter på hälarna, och hans läppar röra sig, liksom om han ärnade
hvissla eller utropa: "Nu är räkenskapens dag kommen"! — Bakom
leretsdomaren står Korobkin, vänd mot publiken; med skalken i ögat och
med bitande hån pekar han på polismästaren. Bakom Korobkin, vid själfva
randen af scenen, ser man Dobtschinskij och Dobtschinskij, som, med
vidöppen mun och ögon "på skaft", hjälplöst sträcka armarna mot
hvarandra. Dfr öfriga gästerna i olika ställningar, men absolut
orörliga, Omkring halfannan minut uthärdar denna förstenade grupp
åskådarnes blickar»

Ridån faller.

                            Förlagets reklam

Öfversättningar och fria bearbetningar från ryskan af ERIK NORDENSTRÖM:

I. S. Turgenjeff: Valda noveller och skisser.

» Peter Petrovitsch Karatajeff m. fl. noveller.

A. W. Stepanoff: Katarina II. (Matériaux inédits pour la biographie,
London 1895).

M. Gorkij, Leo Tolstoj, Nemirovitsch Dantschenko m. fl.: Fria ord från
Tyranniets Land I

» » » » » II

Leo Tolstoj: Nikolaus med käppen.

» Leo Tolstoj och den heliga synoden.

» Vid seklets slut.

P. Birukoff: Leo Tolstoj, hans lif och hans verk (Del. I).

A. Kuprin: Duellen.

E. Tschirikoff: Hebréerna.

N. W. Gogolj: Revisorn.

Ryska skriföfningar.
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